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Bemerkungen – Osservazioni 
 

(gilt nicht für die Abteilung Landwirtschaft) 
 
 
 
1) Der Aushub laut Art. 3), 4) und 7) muss für die Endabrechnung mit Querprofilen erhoben 

werden.  

Die Dammschüttung laut Art. 10 müssen ebenso wie oben verrechnet werden.  

2)  Die Endabrechnung muss mit den Zeichnungen, welche dem wirklichen Stande der 
Ausführung entsprechen, versehen sein. Dazu gehören vor allem die Querprofile und die 
Massenberechnung.  

3)  Sollte sich während der Bauausführung die Tatsache ergeben, dass das Bauvorhaben mit 
den zugesicherten Geldmitteln nicht fertiggestellt werden kann, muss der Bauleiter 
unverzüglich die Arbeiten einstellen. Daraufhin ist ein gemeinsamer Lokalaugenschein in 
Anwesenheit von Technikern dieses Amtes oder des zuständigen Bezirksforstamtes 
durchzuführen. 
_____________________________________________________________________________ 

1)  Lo scavo di cui agli art. 3), 4) e 7) dovrà, in sede di contabilità finale, essere dimostrato 
con sezioni trasversali.  

Il rilevato di cui all'art. 10 dovrà essere contabilizzato come sopra.  

2)  Le contabilità finali dei lavori dovranno essere corredate di disegni relativi alle sezioni 
trasversali e conseguenti computi dei movimenti materiali.  

3)  Nel caso risulti evidente nel corso dei lavori, che non sia possibile realizzare l'opera con 
i fondi stanziati, il direttore lavori deve provvedere all'immediata sospensione degli stessi 
in attesa di sopralluogo collegiale con tecnici del Ripartimento o Distretto competenti.  

 

Bei außerordentlichen Entfernungen, erschwerten Transportbedingungen, Geomorphologie  

(schwieriges Gelände), besonderen Materialien und Technologien sowie besondere 
wirtschaftliche Situationen können (außer für die Landwirtschaft) höhere Einheitspreise 
zugelassen werden; die beauftragten Projektanten müssen in solchen Situationen eine 
detaillierte Preisanalyse verfassen, welche mit Rundstempel und Unterschrift des beauftragten 
Technikers versehen sein muss.  

In caso di situazioni non ordinarie riconducibili a congiuntura economica, distanze, trasporti, 
geomorfologia (terreni difficili), particolari materiali e tecnologie (ad eccezione dei progetti 
dell’agricoltura), potranno essere ammessi prezzi unitari superiori previa analisi prezzi 
debitamente firmata dai progettisti.  

 
 
 



201
Aushubarbeiten und Straßenbauarbeiten

(ohne Mehrwertsteuer)

Lavori in terra e lavori stradali

(IVA non inclusa)

201.01 Materialaushub zur Formung des Straßenplanums Scavo di sbancamento per formazione piano stradale

201.01.a

in mittlerem Boden mit Findlingen bis zu einer Größe 

von 0,50 m³, einschließlich das Formen der Böschung 

und die Errichtung eventueller provisorischer 

Schutzbauten, maschinell durchgeführt

in terreno normale e in presenza di trovanti fino a mc. 

0,50 m³ compreso paleggio laterale, sagomatura 

scarpate ed eventuali barriere protettive provvisorie, 

eseguito con mezzo meccanico

m³ 9,00

201.01.b

in brüchigem Fels oder kompaktem Boden, maschinell 

ausgeführt sowie Findlinge 

über 0,50 m³

in roccia disgregata o terreno duro da piccone e trovanti 

superiori a mc. 0,50 m³, eseguito con mezzo meccanico
m³ 10,00

201.01.c

in brüchigem Fels oder kompaktem Boden, maschinell 

ausgeführt mit Einsatz von Demolierhammer und 

Greifer sowie Findlinge über 0,50 m³  - 

siehe Bemerkungen

in roccia disgregata o terreno duro da piccone e trovanti 

superiori a mc. 0,50 m³, eseguito con mezzo meccanico 

e martello pneumatico - vedi osservazioni

m³ 39,00

201.01.d

in kompaktem Fels mit Einsatz von Sprengmaterial 

(Granit, Porphyr, kompaktes Kalk- und Dolomitgestein) - 

siehe Bemerkungen

in roccia compatta da mina eseguito con l'ausilio di 

esplosivi (granito, porfido e calcari compatti) - vedi 

osservazioni

m³ 39,00

201.02 Grabarbeiten und Fundamentgräben Scavo a sezione ristretta

201.02.a
in mittlerem Boden, inbegriffen Findlinge bis zu 0,50 m³, 

maschinell ausgeführt

in terreno normale ed in presenza di trovanti fino a mc. 

0,50 m³, eseguiti con mezzo meccanico
m³ 10,00

201.02.b in brüchigem Fels, maschinell ausgeführt in roccia disgregata, eseguito con mezzo meccanico m³ 15,00

201.02.c
in kompaktem Fels mit Einsatz von Presslufthammer 

oder Sprengmaterial - siehe Bemerkungen

in roccia compatta con martello pneumatico o con 

l'ausilio di esplosivi - vedi osservazioni
m³ 46,00

201.03 Handaushub Scavo eseguito a mano

201.03.a normal normale m³ 39,00

201.03.b
in mittlerem Boden, mit Kettenfräse ausgeführt, auch im 

schwierigen Gelände

in terreno normale anche inclinato o disagiato eseguito 

con fresa
m 2,00

201.04

vollständige Errichtung von Stützmauerwerk in 

bewehrter Erde einschließlich Nasssaat sowie alle 

anderen erforderlichen Materialien und Arbeiten, 

Preis je nach Höhe des Bauwerkes

(gemessen Sichtfläche) ( min. Euro 120,00 - max. 

178,50)

Höhe bis 3 m: Euro 144,00/m²

von 3-6 m: Euro 180,00/m²

über 6 m: Euro 215,00/m² 

costruzione completa di opere di sostegno eseguita con 

il sistema in terra armata compreso idrosemina ed ogni 

altro onere, prezzo secondo altezza del manufatto 

(secondo la superficie in vista)(min. Euro 120,00 - max. 

Euro 178,50)

altezza fino 3 m: Euro 144,00/m²

da 3-6 m: Euro 180,00/m² 

sopra 6 m: Euro 215,00/m²

m²

Höhe bis 3 m: Euro 

144,00/m²

von 3-6 m: Euro 

180,00/m²

über 6 m: Euro 

215,00/m² 

201.05

Dammschüttung

Riportato

201.05.a bis 200 m fino 200 m m³ 4,00

201.05.b Schottergrube Cava m³ 16,00

201.06
Transport des überschüssigen Aushubmaterials 

einschließlich Systemierung
Trasporto materiale scavato e posto e sistemazione

201.06.a über 100 lfm innerhalb der Baustelle oltre 100 ml nell'ambito del cantiere m³ 2,40

201.06.b außerhalb der Baustelle, mind. 2 km fuori cantiere, oltre 2 km m³ 4,00
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201.07

Wiederherstellung von abgerutschten und 

erosionsgeschädigten Böschungen 

inbegriffen evt. talseitige Schutzbauten

(für Arbeiten im Bereich der Landwirtschaft auch pro m²)

Scarpamento e scoronamento di cigli franosi comprese 

le eventuali opere di protezione a valle

(per lavori nel settore agricolo anche per m²)

m³ 5,00

201.08
Abbruch von Mauerwerk jeglicher Art mit Abtransport 

des Materials zur Deponie

Demolizione di murature di qualsiasi tipo e trasporto in 

discarica
m³ 23,00

201.09

Räumung und Regulierung eines Bachbettes, 

inbegriffen Abtransport des Materials bis zu einer 

Entfernung von 100 m

(min. Euro 4,80 - max. Euro 11,00)

Sgombero e rettifica di alveo, compreso trasporto a 

rifiuto sino ad una distanza diSgombero e rettifica di 

alveo, compreso trasporto a rifiuto sino ad una distanza 

di ml 100

(min. Euro 4,80 - max. Euro 11,00) 

m³

min. 4,80

max. 11,00

201.10

Trockenmauerwerk mit auf der Baustelle vorgefundenen 

Steinen von Hand 

ausgeführt

(gemessen Sichtfläche für die Abnahme)(min. Euro 

156,00 - max. Euro 228,00)

Muratura in pietrame a secco con materiale ricavato sul 

posto di lavoro eseguito a mano 

(rilevata la superficie in vista al collaudo) (min. Euro 

156,00 - max. 228,00)

m³

min. 156,00

max. 228,00

201.11

Natursteinmauerwerk als Sichtfläche mit Betonkern, 

Armierungseisen nicht inbegriffen 

(gemessen Sichtfläche für die Abnahme)(min. Euro 

228,00 - max. Euro 280,00)

Muratura mista in calcestruzzo a faccia vista in pietrame 

escluso ferro d'armatura

(rilevata la superficie in vista al collaudo) (min. Euro 

228,00 - max. Euro 280,00)

m³

min. 228,00

max. 280,00

201.12
Mauer aus Naturstein mit Zementmörtel

(gemessen Sichtfläche für die Abnahme)

Muratura in pietrame faccia a vista con malta 

cementizia

(rilevata la superficie in vista al collaudo)

m³ 229,00

201.13

Bau von Krainerwänden (gemessen Sichtfläche), 

Aushub inbegriffen und Holz oder gebrauchte 

Eisenbahnschwellen aus Beton angekauft

Muratura mista in tondo di legname e pietrame 

(misurata faccia a vista), scavo compreso e con 

legname oppure traversine ferroviarie in calcestruzzo 

usate da acquistare

m² 192,00

201.14 Zyklopenmauerwerk Muratura di controripa

201.14.a

Zyklopenmauerwerk, als bergseitiges Futtermauerwerk 

mit Elementen, 

nicht kleiner als 0,5 m³, auf Baustelle vorgefunden 

maschinell ausgeführt 

(gemessen Sichtfläche)

Muratura di controripa in massi ciclopici non inferiore a 

m³ 0,5 per formazione murature di sostegno elastiche o 

scogliere, eseguita con l'ausilio di mezzi meccanici con 

materiale ricavato sul posto (secondo la superficie in 

vista) 

m² 67,00

201.14.b

Aufpreis für die Lieferung von außerhalb der Baustelle, 

ab 10 km

10-20 km: Euro 30,00 /m2

20-30 km:  Euro 35,00 /m2

>30 km: Euro 40,00 €/m2

Sovraprezzo per la fornitura da cava di prestito, da 10 

km

10-20 km: Euro 30,00 /m2

20-30 km:  Euro 35,00 €/m2

>30 km: Euro 40,00 €/m2

m²

10-20 km: 

Euro 30,00 /m2

 

20-30 km: 

Euro 35,00 /m2

>30 km: Euro 

40,00 €/m2

201.14.c
Natursteinmauerwerk bestehend aus Zyklopensteinen 

und Betonhinterfüllung

Muratura faccia a vista realizzata con massi ciclopici e 

calcestruzzo
m³ 125,00

201.15 Magerbeton Magrone m³ 126,00

201.16 Fundamentbeton, hergestellt mit 300 kg Zement Calcestruzzo per fondazioni, dosato a q.li 3 di cemento m³ 165,00

201.17
Aufgehendes Betonmauerwerk, hergestellt mit 300 kg 

Zement

Calcestruzzo per muratura di elevazione, dosato a q.li 3 

di cemento
m³ 235,00

201.18

Stahlbeton gerüttelt, hergestellt mit 350 kg Zement, 

Rundeisen nicht inbegriffen 

(min. Euro 235,00 - max. Euro 280,00) 

Calcestruzzo vibrato per cementi armati, dosato a q.li 

3,5 di cemento, escluso il ferro d'armatura (min. Euro 

235,00 - max. Euro 280,00)

m³

min. 235,00

max. 280,00

201.19
Erstellen eines Betonbankettes mit einem Querschnitt 

80 x 50 inklusiv Armierung

Realizzazione di un banchettone 80 x 50 compreso ferro 

d'armatura
ml 157,00

201.20
Liefern und Verlegen von Rundeisen, Verschnitt und 

Bindedraht  inbegriffen

Fornitura e messa in opera di ferro tondino omogeneo 

compreso il taglio e l'avvolgimento
kg 1,50
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201.21

Hinterfüllung der Mauern mit Steinen verschiedener 

Größen zur Ableitung des Wassers, Auffüllung von 

Dränagegräben

Vespaio eseguito con ciottolame di diverse pezzature 

per riempimento a tergo delle murature o per canali 

drenanti 

m³ 24,00

201.22

Herstellung einer 20 cm starken Tragschicht bestehend 

aus korngestuftem Material gleichmäßig aufgetragen 

laut Anweisung der Bauleitung, Walzung 

inbegriffen

Strato portante della careggiata, composto da uno 

strato di 20 cm di pietrisco di  cava con pezzatura 

selezionata e sagomata secondo prescrizioni della 

direzione lavori, compreso rullatura

201.22.a
mit geeignetem auf der Baustelle vorgefundenem 

Material
con materiale ricavato sul posto m³ 6,00

201.22.b mit Material aus gemieteter Schottergrube con materiale prelevato da cava di prestito m³ 31,00

201.22.c Transport - je 10 km Trasporto - ogni 10 km m³ 4,00

201.23 Feinschotterschicht, 5 cm stark, Walzung inbegriffen
Stesura di ghiaino per uno spessore di cm 5, rullatura 

compresa

201.23.a bindiges Material materiale legante m³ 37,00

201.23.b andere Materialien materiale di altra natura m³ 31,00

201.23.c Transport - je 10 km Trasporto - ogni 10 km m³ 4,00

201.24
Aufschließen der Straßenfläche und Aufbringen neuer 

Schotterschichten
Scarifica del piano stradale e stesatura materiale m² 1,20

201.25 Walzen der Fahrbahn mit Vibrierwalze Cilindratura del piano stradale con rullo compressore m² 1,00

201.26

Maschinelles Aufbereiten von bestehenden und 

geeigneten Trag- Asphaltschichten durch Fräsung bis in 

eine Tiefe von 30 cm,  Erstellen des Oberflächenprofiles 

und Walzung ohne Einbringung 

von zusätzlichem Schottermaterial oder Bindemittel

(min. Euro 3,00 - max. Euro 4,20)

Scarifica meccanica di strati di asfalto mediante 

fresatura fino ad una profondità di 30 cm, preparazione 

dello strato superficiale e rullatura, senza apporto di 

ulteriore materiale o di ulteriori sostanze aggreganti 

(min. Euro 3,00 - max. Euro 4,20) 

m²

min. 3,00

max. 4,20

201.26.a

Stabilisierung von Straßenuntergrund durch Kalk und 

Zementbehandlung. 

Inbegriffen ist der Kalk und Zement, das Vorstreuen, die 

Vernischung (Fräsen bis 30/40 cm), die Verdichtung mit 

Vibrationswalze, die Nivellierung mittels Graeder

Stabilizzazione del sottofondo attraverso il trattamento 

con calce cemento. 

Il prezzo comprende la calce ed il cemento, la stea e 

miscelazione 

(fresatura fino a 30/40 cm), la compattazione e 

livellamento con macchinari idonei

m² 11,00

201.26.b

Auf- und Abbau der Baustelle

Pauschal 2.000,00 Euro; 

für jeden weiteren Abschnitt 500,00 Euro

Predisposizione e smantellamento del cantiere

a corpo 2.000,00 Euro

a corpo 500,00 Euro per ogni successivo tratto

201.27 Asphaltierung Asfaltatura

201.27.a Geschlossener Binder, gewalzt 6 cm stark
Binder chiuso per pavimentazione stradale dello 

spessore rullato di 6 cm
m² 18,00

201.27.b Verschleißschicht (Teppich) 3 cm mit Emulsion Manto di usura 3 cm compreso emulsione m² 11,00

201.27.c Ausgleich mit Grobasphalt Ricarica con asfalto m³ 253,00

201.27.d Ausgleich mit Grobasphalt Ricarica con asfalto t 124,00

201.27.e Zusätzliche Emulsion Emulsione aggiunto m² 1,50

201.27.f
ab 10 km vom nächstgelegenen Asphaltwerk - je 10 km oltre i 10 km di distanza dall'impianto di produzione 

asfalti più vicino ogni 10 km
m³ 4,00
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201.28

Liefern und Verlegen von vorgefertigten Spursteinen 

aus Beton als 

Fahrbahnfestigung, einschließlich Unterbau und allen 

Nebenarbeiten

Fornitura e posa in opera di elementi prefabbricati in 

calcestruzzo per la formazione di scie di scorrimento 

carrabili, compreso il sottofondo e tutti i lavori per dare 

l'opera finita

201.28.a zweispurig due scie ml 30,00

201.28.b vierspurig quattro scie ml 52,00

201.29

Bildung bzw. Wiederherstellung der Seitenstreifen bei 

asphaltierten Straßen mittels Aufschüttung von Erde, 

inbegriffen Ab- oder Antransport des Materials 

sowie Begrünung

Formazione o risistemazione delle banchine in strade 

asfaltate eseguite in terra, compreso l'asporto o 

l'aggiunta di materiale nonchè il rinverdimento 

ml 2,40

201.30 Randsteine aus Ortbeton oder Fertigteilen
Cordonata in calcestruzzo a getto od in elementi 

prefabbricati
ml 42,00

201.31
Bergseitige Rinne bestehend aus einer 10 cm starken 

und 40 cm breiten Betonschicht

Cunetta in calcestruzzo, spessore cm 10, largo m 0,40 

in opera
ml 22,00

201.32 Bergseitige Rinne wie vorher, aber 50 cm bereit Cunetta come al numero precedente, ma larga m 0,50 ml 24,00

201.33

Lieferung und Verlegung von Leitplanken, Klasse N2 

(Steherabstand 4,0 m, Höhe über Boden 0,7 m, 

Rammtiefe 1,05 m)

Fornitura e posa in opera di guard-rail, Classe N2 

(interasse pali 4,0 m, altezza fuori terra 0,7 m, 

profondità infissione 1,05 m)

201.33.a ohne Handlauf senza corrimano ml 83,00

201.33.b mit Handlauf con corrimano ml 104,00

201.33.c mit Holz und Eisen (Modell laut Norm) in legname e ferro (modello secondo le norme) ml 130,00

201.33.d Aufpreis für zusätzlichen Steher (Abstand 1,8 - 2,0 m)
Sovraprezzo per puntone intermedio (distanza 1,8 - 2,0 

m)
ml 12,00

201.33.e Ausbau / Wiedereinbau von bestehenden Leitplanken
Rimozione / reinstallazione di barriera prottetiva 

esistente
ml 18,00

201.33.f Leitplanke höherer Kategorie Barriera stradale tipo bordo ponte ml 161,00

201.33.g Aufpreis für das Biegen von Leitplanken Sovraprezzo per la calandratura ml 5,20

201.33.h Andübeln Leitplanken auf Mauer Fondo foro-carotaggio su muratura n. 60,00

201.33.i Endstück Gruppo terminale n. 198,00

201.33.j Verstärkungssystem für Leitplanken Sistema di rinforzo per barriere stradali ml 149,00

201.34 Lieferung und Verlegung von Randbegrenzern Fornitura e posa in opera di segnavia

201.34.a aus Holz in legno n. 21,00

201.34.b aus Kunststoff in plastica n. 23,00

201.35 Lieferung und Verlegung der Wasserspulen Fornitura e posa in opera di canalette

201.35.a aus Schnittholz in legno con elementi segati a spigolo vivo ml 32,00

201.35.b aus Stahlprofile HEA 120 in ferro tipo HEA 120 ml 48,00
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201.36 Auskehren im Asphalt ausgebildet Canaletta impressa nell'asfalto n. 25,00

201.37
Bau von Betonauskehren, Innenmaß 20 x 20 cm, mit 

Gitterrostabdeckung in Guss, LKW befahrbar

Formazione di canaletta in calcestruzzo ricoperta con 

griglia in ghisa, misura interna 20 x 20 cm, di spessore 

adeguato al passaggio di autocarri pesanti

ml 276,00

201.38
Lieferung und Verlegung der Eisentraversen für 

Brücken
Fornitura e posa in opera di travi in ferro per ponti kg 2,00

201.39

Lieferung und Verlegung des Querbelages aus 

Lärchenholz, 16 cm stark, für Brücken mit 

Eisentraversen

Fornitura e posa in opera di strato portante in tavoloni di 

larice, spessore 16 cm per ponti con travi portanti in 

ferro 

m² 108,00

201.40 Geländer aus Lärchenholz für Brücken, alles inbegriffen Ringhiere in legno di larice, complete per ponti ml 89,00

201.41

Steinpflasterung für Auskleidung von Bachbetten für 

Wassereinlaufschächte bzw. Ausläufe, Wannen, 

Kunetten usw.

Lastricato in pietra naturale per pavimentazione alvei, 

inviti o scarichi tombini, corde molle, cunette ecc. 

comprese fugature

201.41.a mit Beton con calcestruzzo m² 36,00

201.41.b ohne Beton senza calcestruzzo m² 26,00

201.42 Betonschächte für Durchlässe Pozzetti in calcestruzzo

201.42.01 Betonschächte für Durchlässe, Maße 0,6 x 0,6 x 0,6 m
Pozzetti in calcestruzzo in getto sezione 0,6 x 0,6 x 0,6 

m

201.42.01.a am Arbeitsplatz hergestellt fabbricato sul posto di lavoro n. 114,00

201.42.01.b aus vorgefertigten Elementen mit Boden tipo prefabbricato in fondo n. 71,00

201.42.02 Betonschacht für Durchlässe  Maße 0,8 x 0,8 x 0,8 m
Pozzetto in calcestruzzo in getto sezione 0,8 x 0,8 x 0,8 

m

201.42.02.a am Arbeitsplatz hergestellt fabbricato sul posto di lavoro n. 190,00

201.42.02.b aus vorgefertigten Elementen mit Boden tipo prefabbricato in fondo n. 126,00

201.42.03 Betonschacht für Durchlässe  Maße 1,0 x 1,0 x 1,0 m
Pozzetto in calcestruzzo in getto sezione 1,0 x 1,0 x 1,0 

m

201.42.03.a am Arbeitsplatz hergestellt fabbricato sul posto di lavoro n. 288,00

201.42.03.b aus vorgefertigten Elementen mit Boden tipo prefabbricato in fondo n. 217,00

201.43 Gitterroste zur Abdeckung der Schächte (30 kg/m²) Griglie in ferro per chiusini (30 kg/m²) kg 3,80

201.44 Lieferung und Verlegung von Durchlässen Fornitura e posa in opera di tombini

201.44.01

Lieferung und Verlegung von Durchlässen aus 

Betonrohr inbegriffen Transport, Aushub, Ummantelung 

der Stöße, Hinterfüllung

Fornitura e posa in opera di tombini di cemento, 

compreso trasporto, scavo, sigillatura e rinterro

201.44.01.a Durchmesser cm 30 Diametro cm 30 ml 26,00

201.44.01.b Durchmesser cm 40 Diametro cm 40 ml 28,00

201.44.01.c Durchmesser cm 50 Diametro cm 50 ml 66,00

201.44.01.d Durchmesser cm 60 Diametro cm 60 ml 78,00

201.44.02

Lieferung und Verlegung von Durchlässen aus 

verstärkten Betonrohren 

(DIN 4035) mit Steckmuffe und Dichtung (Rohrlänge 3 

m) inbegriffen Transport, Aushub, Hinterfüllung

Fornitura e posa in opera di tombini in cemento armato 

(DIN 4035) con giunti a bicchiere e guarnizione 

(lunghezza tubo 3 m) compreso trasporto, scavo e 

rinterro

201.44.02.a Durchmesser cm 30 Diametro cm 30 ml 60,00

201.44.02.b Durchmesser cm 40 Diametro cm 40 ml 78,00
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201.44.02.c Durchmesser cm 50 Diametro cm 50 ml 97,00

201.44.02.d Durchmesser cm 60 Diametro cm 60 ml 126,00

201.44.02.e Durchmesser cm 80 Diametro cm 80 ml 180,00

201.44.02.f Durchmesser cm 100 Diametro cm 100 ml 288,00
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201.44.02.g Durchmesser cm 120 Diametro cm 120 ml 433,00

201.44.02.h Durchmesser cm 140 Diametro cm 140 ml 578,00

201.44.02.i Durchmesser cm 160 Diametro cm 160 ml 782,00

201.44.03
Lieferung und Verlegung von Durchlässen aus Hart-

PVC, inbegriffen Aushub, Transport, Hinterfüllung

Fornitura e posa di tombini in PVC - rigido compreso 

scavo, trasporto e rinterro

201.44.03.a Durchmesser cm 16 Diametro cm 16 ml 25,00

201.44.03.b Durchmesser cm 20 Diametro cm 20 ml 30,00

201.44.03.c Durchmesser cm 25 Diametro cm 25 ml 41,00

201.44.03.d Durchmesser cm 30 Diametro cm 30 ml 56,00

201.44.03.e Durchmesser cm 40 Diametro cm 40 ml 77,00

201.45

Ausführung von Dränagen im Straßenbereich mit 

Steinen verschiedener Größen und Dränagerohre 

Durchmesser 15 cm, alles inbegriffen

Opere di drenaggio stradale in ciottoli di diverse 

pezzature e tubo drenante, diametro  15 cm, tutto 

compreso

201.45.a mittlerer Querschnitt 0,6 x 1,0 m mit Flies sezione media 0,6 x 1,0 m compreso tessuto ml 35,00

201.45.b mittlerer Querschnitt 0,4 x 0,6 m sezione media 0,4 x 0,6 m ml 22,00

201.46
Begrünung der Böschungen mittels Einsaat von 

Grassamen und Düngung

Rinverdimento delle scarpate con semplice 

seminagione e concimazione
m² 0,80

201.47
Begrünung der Böschungen wie bei Punkt 201.44.02, 

jedoch mit Aufsprühen einer Teeremulsion (ohne Stroh)

Rinverdimento come al punto 201.44.02, ma con 

aggiunta di emulsione bituminosa 

(senza paglia)

m² 1,30

201.48
Begrünung der Böschungen nach der Schichtl-Methode 

(Teer-Stroh-Verfahren) oder dergleichen

Rinverdimento sistema nero-verde tipo Schiechtl o 

similari
m² 2,00

201.49
Abtragung und Wiederaufbringung der ursprünglichen 

Humus- und Rasendecke (Sonderfälle)

Scavo e riporto del cotico compresa precedente 

asportazione (casi particolari)
m² 3,00

201.50
Lieferung und Verlegung von Drahtnetzen zur 

Absicherung von Böschungen

Fornitura e posa in opera di rete metallica per 

protezione e consolidamento scarpate
m² 22,00

201.51

Lieferung und Verlegung von verzinkten (oder 

gestrichenen) Stangen 3 m hoch, mit dem nötigen 

Zubehör für die Schilder, Aushub und Betonsockel 

inbegriffen

Fornitura e posa in opera di stanga alta 3 metri zincata 

(o verniciata) con attacchi per tabella compreso scavo e 

blocco di calcestruzzo 

n. 103,00

201.52
Lieferung eines Dreieckschildes cm 90 x 90 x 90, 

reflektierend

Fornitura di triangolo segnaletico cm 90 x 90 x 90, 

rifrangente

201.52.a aus Blech in lamiera n. 42,00

201.52.b aus Aluminium in allumino n. 52,00

7



201.53
Lieferung von runden Signalverkehrsschildern 

Durchmesser 60 cm, reflektierend

Fornitura disco segnaletico circolare diametro 60 cm, 

rifrangente

201.53.a aus Blech in lamiera n. 35,00

201.53.b aus Aluminium in allumino n. 45,00

201.54
NEUBAU eines Waldweges inklusive sämtlicher 

Arbeiten und technischen Spesen

NUOVA COSTRUZIONE di una strada boschiva incluso 

lavori e spese tecniche

201.54.01
Bau eines Waldweges im leichten Gelände bis 40 % 

Querneigung

costruzione strade forestale su terreno facile fino a 40 

% pendenza trasversale
lfm 50,00

201.54.02
Bau eines Waldweges im mittleren Gelände von 40 % 

bis 60 % Querneigung

costruzione strade forestale su terreno normale tra 40 

% a 60 % pendenza trasversale
lfm 70,00

201.54.03
Bau eines Waldweges im schwierigen Gelände ab 60 % 

Querneigung

costruzione strade forestale su terreno difficile oltre 60 

% pendenza trasversale
lfm 140,00

201.55
AUSBAU und SANIERUNG eines Waldweges inklusiv  

Arbeiten und technische Spesen

AMPLIAMENTO e RISANAMENTO di una strada 

boschiva incluso lavori e spese tecniche

201.55.01
Bau eines Waldweges im leichten Gelände bis 40 % 

Querneigung

costruzione strade forestale su terreno facile fino a 40 

% pendenza trasversale
lfm 35,00

201.55.02
Bau eines Waldweges im mittleren Gelände von 40 

%bis 60 % Querneigung

costruzione strade forestale su terreno normale tra 40 

% a 60 % pendenza trasversale
lfm 49,00

201.55.03
Bau eines Waldweges im schwierigen Gelände ab 60 % 

Querneigung

costruzione strade forestale su terreno difficile oltre 60 

% pendenza trasversale
lfm 98,00
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202 Weideverbesserungsarbeiten Miglioramenti colturali alpicoli dei pascoli

202.01

Bau von Weidegeflecht mit Pflöcken, 2/3 eingerammt 

mit einem Abstand von 0,50 m, mit geeigneten 

Sträuchern verflochten

Gratticciata con paletti infissi per 2/3 posti a distanza di 

m 0,50, intrecciati a ramaglia con essenze adatte
ml 11,50

202.02
Entsteinung auf Weideflächen, Düngung inbegriffen 

(ausgeglichene Fläche)

Spietramento in zone pascolive, compreso la 

concimazione (superficie ragguagliata)
ha 2.000,00

202.03.a Entstrauchung auf Weideflächen, Düngung inbegriffen
Decespugliamento in zone pascolive, compreso la 

concimazione
ha 2.000,00

202.03.b

Händisch durchgeführte Weideräumung bei 

außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten der 

Weideflächen, Düngung inbegriffen

Pulizia del pascolo eseguita manualmente dopo un 

intervento di manutenzione straordinaria, inclusa la 

concimazione

ha 1.500,00

202.04
Entstrauchung auf Weideflächen mit Fräse oder 

Mulchgeräte

Decespugliamento in zone pascolive con fresa o 

tossatrice
ha 4.000,00

202.05 Bau von Nebenwegen Costruzione sentieri di servizio ml 11,00

202.07
Holzzaun aus Lärchenholz mit Eisendraht (Viererlagen) 

und Querlatte 1,20 m Höhe

Chiudenda in legno con filo di ferro a quattro ordini con 

traversale in legno altezza m 1,20
ml 9,00

202.08.a
Holzzaun aus Lärchenholz mit 3 Reihen Brettern 1,20 m 

Höhe auf Boden

Chiudenda in legno di larice a 3 pannelli altezza m 1,20 

su terra
ml 50,00

202.08.b
Holzzaun aus Lärchenholz mit 3 Reihen Brettern 1,20 m 

Höhe auf Mauer

Chiudenda in legno di larice a 3 pannelli altezza m 1,20 

su muratura
ml 56,00

202.09 Maschendrahtzaun Costruzione chiudenda in rete metallica

202.09.a Höhe 1,40 m Altezza m 1,40 ml 18,00

202.09.b Höhe 2,00 m Altezza m 2,00 ml 20,00

202.10

Bau eines Weiderostes einschließlich Aushub und 

Betonarbeiten, Innenmaße 3,00 x 1,50 x 1,00 m. Rost 

aus Eisen: 4 HEB 120 Träger und Rohre Durchmesser 

6 cm (geeignet für schweren LKW Verkehr)

Costruzione griglia antisconfinamento bestiame misura 

interna 3,00 x 1,50 x 1,00 m griglia in ferro: 4 travi HEB 

120 e tubi diametro 6 cm (adeguate al passaggio di 

autocarri pesanti)

n. 6.400,00

202.11 Wassertrog für Viehtränke (Lärchenstamm 4 m) Abbeveratoio per il bestiame (tronco di larice 4 m) n. 267,00

202.12

Ankauf und Errichtung eines Herdenschutzzaunes auf 

Almen (Mindesthöhe 1,20 m Stromspannung min. 3000 

V)

Acquisto e montaggio di una recinzione per la 

protezione greggi sulle malghe (altezza minima 1,20 m, 

voltaggio min. 3000 V) 

ml 8,00

202.13
Ankauf von Weidenetzen für Schafe/Ziegen auf 

Heimweiden (Weidenetze mit Mindesthöhe 1,20)

Acquisto per reti per pascoli per capre/pecore sui 

pascoli di casa (reti per pascolo con altezza min. 1,20 

m)

ml 2,50
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203 Wasserleitungen und Beregnungsanlagen Acquedotti e impianti irrigui

203.01 Trinkwasser Acqua Potabile

203.01.01

Innenbeschichtung der Wände mit RAVENIT D weiß, 3 

mm stark, einschließlich Säubern der Wände mit 

Stahlbürste und Ausgleich mit Spachtelmasse

Isolazione pareti interne con RAVENIT D bianco, 

spessore 3 mm compreso precedente preparazione del 

fondo

m²           23,00

203.01.02

Außenisolierung mit ISOLAN, zweimaliger ASFREDOL-

Anstrich und PVC Haut PLATOON oder Kunststoffbahn, 

4 mm stark

Isolazione pareti esterne con ISOLAN, 2 mani di 

ASFREDOL e  foglio di PLATOON in PVC o guaina da 

4mm 

m²           14,50

203.01.03

Herstellung der Kontrollschächte, Ausmaß 100/100/160 

cm  bis 100/120/160 cm 

mit Reduktion auf Ø 60 cm Einstieg, Gussrahmen und 

Gussdeckel Ø 60 cm  inklusiv allen anderen Arbeiten

Fornitura e posa in opera di pozzetto di ispezione, da 

100/100/160 cm fino a 100/120/160 cm, con riduzione 

da 60 cm chiusino in ghisa e compreso ogni altro onere

n.          625,00

203.01.04 Ankauf und Verlegung: Fornitura e posa in opera:

203.01.04.a

Überflurhydrant (TRM oder gleichwertig) aus duktilem 

Gußeisen und automatischer Entleerung DN 80 mit b 

und 2 C Anschlüssen

Idrante (TRM o simile) soprasuolo in ghisa duttile con 

scarico automatico DN 80 con attacchi b e 2 C 
n. 1.650,00

203.01.04.b
Unterflurhydrant (TRM oder gleichwertig) komplett mit 

Anschlußklaue DN 80

Idrante (TRM o simile) sottosuolo, completo di giunto a 

forcella DN 80
n. 1.600,00

203.01.05

Ankauf und Verlegung von vorgefertigten 

Quellschächten aus Hartpolyäthylen (Typ Kremser 

Quellschacht) oder aus Inox einschl. aller 

Nebenarbeiten und Materialien (geeignet auch als 

Druckunterbrecherschacht)

Acquisto e posa in opera di vasche di presa 

prefabbricati in polietilene (tipo Kremser Quellschacht) o 

in Inox compreso ogni altro onere (adatto anche a 

pozzetto d'interruzione)

203.01.05.a Inhalt 300 l Contenuto 300 l n. 2.200,00

203.01.05.b Inhalt 550 l contenuto 550 l n. 2.400,00

203.01.06

Grabenaushub nur für Beregnungsleitungen in 

mittlerem Boden mit Kettenfräse ausgeführt, auch in 

schwierigem Gelände und Schließung der Gräben

(min. Euro 2,00 - max. Euro 2,50)

Scavo in terreno normale solo per condotte irrigue 

eseguito con fresa a catenaria, anche in zona difficile e 

riempimento della trincea 

(min. Euro 2,00 - max. Euro 2,50)

ml

min. 2,00

max. 2,50

203.01.07

Grabenaushub nur für Beregnungsleitungen in 

mittlerem Boden mit Findlingen bis 0,5 m³ mit Bagger 

und Schließung der Gräben

Scavo in terreno normale solo per condotte irrigue con 

escavatore in presenza di trovanti fino a 0,5 m³ e 

riempimento della trincea 

ml 12,00

203.01.08
Schließung der Gräben nach Verlegung der Rohre 

(Frosttiefe) für Trink- und Löschwasserleitungen

Ritombazione degli scavi dopo la posa delle tubazioni 

(quota antigelo) acquedotti e condotte antincendio
ml            3,20

203.01.09 Teile in Inox (für Trink- und Löschwasserleitungen)
Parti in Inox (per acquedotti ad uso potabile ed 

antincendio)

203.01.09.01 Rohre Tubi

203.01.09.01.a Durchmesser 50 mm Diametro 50 mm ml           44,70

203.01.09.01.b Durchmesser 65 mm Diametro 65 mm ml           59,20

203.01.09.01.c Durchmesser 80 mm Diametro 80 mm ml           68,80

203.01.09.01.d Durchmesser 100 mm Diametro 100 mm ml           87,20

203.01.09.01.e Durchmesser 125 mm Diametro 125 mm ml          105,10

203.01.09.01.f Durchmesser 150 mm Diametro 150 mm ml          114,70

203.01.09.01.g Durchmesser 200 mm Diametro 200 mm ml          200,40
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203.01.09.02 Bögen 90 pro Stück Curve 90 al pezzo

203.01.09.02.a Durchmesser 50 mm Diametro 50 mm n.           29,00

203.01.09.02.b Durchmesser 65 mm Diametro 65 mm n.           41,10

203.01.09.02.c Durchmesser 80 mm Diametro 80 mm n.           51,90

203.01.09.02.d Durchmesser 100 mm Diametro 100 mm n.           79,70

203.01.09.02.e Durchmesser 125 mm Diametro 125 mm n.          100,20

203.01.09.02.f Durchmesser 150 mm Diametro 150 mm n.          142,50

203.01.09.02.g Durchmesser 200 mm Diametro 200 mm n.          200,40

203.01.09.03 Flanschen 8 mm Flange 8 mm

203.01.09.03.a Durchmesser 50 mm Diametro 50 mm n.           60,00

203.01.09.03.b Durchmesser 65 mm Diametro 65 mm n.           70,00

203.01.09.03.c Durchmesser 80 mm Diametro 80 mm n.          80,00

203.01.09.03.d Durchmesser 100 mm Diametro 100 mm n.        110,00

203.01.09.03.e Durchmesser 125 mm Diametro 125 mm n.          130,00

203.01.09.03.f Durchmesser 150 mm Diametro 150 mm n.          150,00

203.01.09.03.g Durchmesser 200 mm Diametro 200 mm n.         300,00

203.01.09.04. Saugkörbe pro Stück l = 250 mm Filtri al pezzo l = 250 mm

203.01.09.04.a Durchmesser 50 mm Diametro 50 mm n.          183,60

203.01.09.04.b Durchmesser 65 mm Diametro 65 mm n.          208,90

203.01.09.04.c Durchmesser 80 mm Diametro 80 mm n.          241,50

203.01.09.04.d Durchmesser 100 mm Diametro 100 mm n.          275,30

203.01.09.04.e Durchmesser 125 mm Diametro 125 mm n.         430,00

203.01.09.04.f Durchmesser 150 mm Diametro 150 mm n.       600,00

203.01.09.04.g Durchmesser 200 mm Diametro 200 mm n.       900,00

203.01.09.05 Haube für Entlüftungsrohr Cappello tubo areatore

203.01.09.05.a Durchmesser 100 mm Diametro 100 mm n.          200,00

203.01.09.05.b Durchmesser 125 mm Diametro 125 mm n.      210,00

203.01.09.05.c Durchmesser 150 mm Diametro 150 mm n.        230,00

203.01.09.05.d Durchmesser 200 mm Diametro 200 mm n.         250,00

203.01.09.06 einfache Tür, 2 m x 1m (mit Rahmen) Porta normale 2 m x 1 m (completa di telaio) n.        1.070,00

203.01.09.07 isolierte Tür 2 m x 1 m Porta isolata 2 m x 1 m n.        1.490,00

203.01.09.08 Stufe-Einstiegsleiter (b=300 mm, H=250 mm) Gradino-scala (l=300 mm, a =250 mm) n.           78,00

203.02

Beregnungen

Bemerkung: genannte Preise gelten nur bei Ansuchen 

von Einzelpersonen. Für Bauarbeiten von Bonifizierungs- 

und Bodenverbesserungskonsortien gelten als 

Höchstpreise jene, die im Preisverzeichnis der 

öffentlichen Arbeiten angeführt sind.

Opere di Irrigazioni 

nota: tali prezzi si applicano alle opere eseguite dai 

richiedenti singoli; per opere di sonsorzi di bonifica e di 

miglioramento fondiario si applicano come massimi 

quelli previsti dal prezziario provinciale per le loro opere 

pubbliche.
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203.02.01

Lieferung und Verlegung von vollständigen 

Beregnungsanlagen mit Ausnahme von Tiefbrunnen, 

Pumpanlagen, Speicherbecken und Zuleitungen.

Zusätzlich zu diesen Einheitspreisen kann die 

Verteilerstation mit Automatisierung, Computer, 

Steurung, Filterstation, sowie auch die Hauptleitung bis 

zum Verteilernetz anerkannt werden.

Fornitura e posa di impianti irrigui completi, esclusioni: 

pozzi pompe, serbatoio e adduzioni. Oltre ai prezzi 

unitari possono essere riconosciuti come spese 

ammissibili l'impianto di distribuzione automatizzato, pc, 

regolatore, stazioni di filtraggio nonchè la conduttura 

principale fino alla rete di distribuzione.

203.02.01.01

Frostberegnungsanlagen mit Regnerstellen mit 

unterirdischem Anschlussbogen und Betonsockel (35 

Regnerstellen/ha)

Impianti antibrina costituiti da postazioni irrigui con 

curva interrata e blocco di ancoraggio (35 postazioni per 

ha)

203.02.01.01.a Regnerstelle bis 6 Atü Postazione fino 6 atm n. 150,00

203.02.01.01.b Regnerstelle über 6 Atü Postazione oltre 6 atm n. 170,00

203.02.01.02
Frostberegnungsanlagen mit am Stützgerüst befestigten 

Regnerstellen

Impianti antibrina costituiti da postazioni irrigue fissate 

ai pali di sostegno

203.02.01.02.a Regnerstelle bis 6 Atü Postazione fino 6 atm n. 120,00

203.02.01.02.b Regnerstelle über 6 Atü Postazione oltre 6 atm n. 140,00

203.02.01.03

Tröpfchenbewässerungsanlagen (Maximalpreis für 

Tropfbewässerungsanlagen inklusive Filterstation, 

Automatisierung, Kopfleitung, Tropfschlauch, 

Grabungs- Verlegearbeiten, Fertigation Euro 

5.000,00/ha)

impianti a goccia (importo massimo per impianti a 

goccia compresi la stazione di filtraggio, 

l'automatizzazione, condotte a testa, ala gocciolante, 

scavo e riempimento, fertirrigazione Euro 5.000,00/ha)  

203.02.01.05 Beregnungsanlagen im Grünland Impianti irrigui in zona foraggicola

203.02.01.05.a
Regnerstelle für Regner zu 8 mm (12 Regnerstellen je 

ha) Rohre bis PE PN 10

postazione irrigue per irrigatore da 8 mm (12 postazioni 

ad ha) Tubazioni fino a PE PN 10
n. 480,00

203.02.01.05.b
Regnerstelle für Regner zu 8 mm (12 Regnerstellen je 

ha) Rohre über PE PN 10

postazione irrigue per irrigatore da 8 mm (12 postazioni 

ad ha) Tubazioni da PE PN 10
n. 546,00

203.02.01.05.c
Regnerstelle für Regner zu 10/12 mm (9 Regnerstellen 

je ha) Rohre bis PE PN 10

postazione irrigue per irrigatore da 10/12 mm (9 

postazioni ad ha) Tubazioni fino a PE PN 10
n. 624,00

203.02.01.05.d
Regnerstelle für Regner zu 10/12 mm (9 Regnerstellen 

je ha) Rohre über PE PN 10

postazione irrigue per irrigatore da 10/12 mm (9 

postazioni ad ha) Tubazioni da PE PN 10
n. 700,00

203.02.01.05.e
Aufpreis für schwierige Grabungsarbeiten (Neigung, 

Findlinge) mit Bagger je Regnerstelle

aumento di prezzo per scavi difficili per pendenza e 

trovanti, con escavatore per postazione irrigua
n. 130,00

203.02.02
Ankauf, Lieferung und Verlegung von Druckrohren, 

Verbindungs- und Spezialstücke inbegriffen

Acquisto, fornitura e posa di tubazioni, giunti e pezzi 

speciali inclusi

203.02.02.03

Spherogusskanalrohre mit VRS/US Verbindung UNI 

Norm 2531 (Klasse K9), Bögen und Spezialstücke 

inbegriffen

Tubazioni per fluidi in pressione in ghisa sferoidale con 

giunto antisfilamento norma UNI ISO 2531 (classe K9), 

curve e raccorderia incluse

203.02.02.03.a Nenndurchmesser DN 80 Diametro nominale DN 80 ml 64,20

203.02.02.03.b Nenndurchmesser DN 100 Diametro nominale DN 100 ml 72,00

203.02.02.03.c Nenndurchmesser DN 125 Diametro nominale DN 125 ml 95,70

203.02.02.03.d Nenndurchmesser DN 150 Diametro nominale DN 150 ml 110,00

203.02.02.03.e Nenndurchmesser DN 200 Diametro nominale DN 200 ml 152,90

203.02.02.03.f Nenndurchmesser DN 250 Diametro nominale DN 250 ml 201,40

203.02.02.03.g Nenndurchmesser DN 300 Diametro nominale DN 300 ml 248,60

203.02.02.03.h Nenndurchmesser DN 400 Diametro nominale DN 400 ml 382,30

203.02.02.04

Hartpoliethylendruckrohre, UNI EN 12201 Polymer 

100% rein, Druckprobe mit konstantem Druck für 1000h 

mit 80°C/c=4Mpa

Tubazioni in polietilene ad alta densità, Norma UNI EN 

12201 certificati IIP polimero 100% vergine, prova a 

pressione permanente a 1000 ha 80°C/s=4Mpa

203.02.02.04.01 P.E. HD Rohre ND 8 - PE 80 - SDR 17 Tubazioni in PE AD PN 8 - PE 80 - SDR 17
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203.02.02.04.01.a Außendurchmesser DA 20 Diametro esterno DA 20 ml            0,72

203.02.02.04.01.b Außendurchmesser DA 25 Diametro esterno DA 25 ml            0,84

203.02.02.04.01.c Außendurchmesser DA 32 Diametro esterno DA 32 ml            1,32

203.02.02.04.01.d Außendurchmesser DA 40 Diametro esterno DA 40 ml            1,92

203.02.02.04.01.e Außendurchmesser DA 50 Diametro esterno DA 50 ml            2,64

203.02.02.04.01.f Außendurchmesser DA 63 Diametro esterno DA 63 ml            4,20

203.02.02.04.01.g Außendurchmesser DA 75 Diametro esterno DA 75 ml            5,88

203.02.02.04.01.h Außendurchmesser DA 90 Diametro esterno DA 90 ml            8,76

203.02.02.04.01.i Außendurchmesser DA 110 Diametro esterno DA 110 ml           13,20

203.02.02.04.01.j Außendurchmesser DA 125 Diametro esterno DA 125 ml           15,24

203.02.02.04.01.k Außendurchmesser DA 140 Diametro esterno DA 140 ml           19,20

203.02.02.04.02 P.E. HD Rohre ND 6 - PE 100 - SDR 26 Tubazioni in PE AD PN 6 - PE 100 - SDR 26

203.02.02.04.02.a Außendurchmesser DA 160 Diametro esterno DA 160 ml           18,00

203.02.02.04.02.b Außendurchmesser DA 180 Diametro esterno DA 180 ml           23,64

203.02.02.04.02.c Außendurchmesser DA 200 Diametro esterno DA 200 ml           27,84

203.02.02.04.02.d Außendurchmesser DA 225 Diametro esterno DA 225 ml           34,92

203.02.02.04.02.e Außendurchmesser DA 250 Diametro esterno DA 250 ml           43,20

203.02.02.04.02.f Außendurchmesser DA 280 Diametro esterno DA 280 ml           53,88

203.02.02.04.02.g Außendurchmesser DA 315 Diametro esterno DA 315 ml           68,64

203.02.02.04.02.h Außendurchmesser DA 355 Diametro esterno DA 355 ml           86,76

203.02.02.04.02.i Außendurchmesser DA 400 Diametro esterno DA 400 ml          109,92

203.02.02.04.03 P.E. HD Rohre ND 10 - PE 100 - SDR 17 Tubazioni in PE AD PN 10 - PE 100 - SDR 17

203.02.02.04.03.a Außendurchmesser DA 25 Diametro esterno DA 25 ml 1,20

203.02.02.04.03.b Außendurchmesser DA 32 Diametro esterno DA 32 ml 1,82

203.02.02.04.03.c Außendurchmesser DA 40 Diametro esterno DA 40 ml 2,75

203.02.02.04.03.d Außendurchmesser DA 50 Diametro esterno DA 50 ml 3,02

203.02.02.04.03.e Außendurchmesser DA 63 Diametro esterno DA 63 ml 4,74

203.02.02.04.03.f Außendurchmesser DA 75 Diametro esterno DA 75 ml 6,58

203.02.02.04.03.g Außendurchmesser DA 90 Diametro esterno DA 90 ml 9,84

203.02.02.04.03.h Außendurchmesser DA 110 Diametro esterno DA 110 ml 14,69

203.02.02.04.03.i Außendurchmesser DA 125 Diametro esterno DA 125 ml 17,19

203.02.02.04.03.j Außendurchmesser DA 140 Diametro esterno DA 140 ml 21,56

203.02.02.04.03.k Außendurchmesser DA 160 Diametro esterno DA 160 ml 28,17

203.02.02.04.03.l Außendurchmesser DA 180 Diametro esterno DA 180 ml 35,59
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203.02.02.04.03.m Außendurchmesser DA 200 Diametro esterno DA 200 ml 43,93

203.02.02.04.03.n Außendurchmesser DA 225 Diametro esterno DA 225 ml 55,70

203.02.02.04.03.o Außendurchmesser DA 250 Diametro esterno DA 250 ml 68,28

203.02.02.04.03.p Außendurchmesser DA 280 Diametro esterno DA 280 ml 89,47

203.02.02.04.03.q Außendurchmesser DA 315 Diametro esterno DA 315 ml 113,33

203.02.02.04.03.r Außendurchmesser DA 355 Diametro esterno DA 355 ml 144,16

203.02.02.04.03.s Außendurchmesser DA 400 Diametro esterno DA 400 ml 182,26

203.02.02.04.04 P.E. HD Rohre ND 16 - PE 100 - SDR 11 Tubazioni in PE AD PN 16 - PE 100 - SDR 11

203.02.02.04.04.a Außendurchmesser DA 20 Diametro esterno DA 20 ml 0,82

203.02.02.04.04.b Außendurchmesser DA 25 Diametro esterno DA 25 ml 1,22

203.02.02.04.04.c Außendurchmesser DA 32 Diametro esterno DA 32 ml 1,84

203.02.02.04.04.d Außendurchmesser DA 40 Diametro esterno DA 40 ml 2,77

203.02.02.04.04.e Außendurchmesser DA 50 Diametro esterno DA 50 ml 4,35

203.02.02.04.04.f Außendurchmesser DA 63 Diametro esterno DA 63 ml 6,85

203.02.02.04.04.g Außendurchmesser DA 75 Diametro esterno DA 75 ml 8,89

203.02.02.04.04.h Außendurchmesser DA 90 Diametro esterno DA 90 ml 13,83

203.02.02.04.04.i Außendurchmesser DA 110 Diametro esterno DA 110 ml 20,43

203.02.02.04.04.j Außendurchmesser DA 125 Diametro esterno DA 125 ml 25,41

203.02.02.04.04.k Außendurchmesser DA 140 Diametro esterno DA 140 ml 31,75

203.02.02.04.04.l Außendurchmesser DA 160 Diametro esterno DA 160 ml 41,68

203.02.02.04.04.m Außendurchmesser DA 180 Diametro esterno DA 180 ml 52,54

203.02.02.04.04.n Außendurchmesser DA 200 Diametro esterno DA 200 ml 64,85

203.02.02.04.04.o Außendurchmesser DA 225 Diametro esterno DA 225 ml 82,18

203.02.02.04.04.p Außendurchmesser DA 250 Diametro esterno DA 250 ml 100,99

203.02.02.04.04.q Außendurchmesser DA 280 Diametro esterno DA 280 ml 131,94

203.02.02.04.04.r Außendurchmesser DA 315 Diametro esterno DA 315 ml 167,01

203.02.02.04.04.s Außendurchmesser DA 355 Diametro esterno DA 355 ml 212,07

203.02.02.04.04.t Außendurchmesser DA 400 Diametro esterno DA 400 ml 269,17

203.02.02.04.05 P.E. HD Rohre ND 25 - PE 100 - SDR 7,4 Tubazioni in PE AD PN 25 - PE 100 - SDR 7,4

203.02.02.04.05.a Außendurchmesser DA 20 Diametro esterno DA 20 ml 1,18

203.02.02.04.05.b Außendurchmesser DA 25 Diametro esterno DA 25 ml 1,70

203.02.02.04.05.c Außendurchmesser DA 32 Diametro esterno DA 32 ml 2,63

203.02.02.04.05.d Außendurchmesser DA 40 Diametro esterno DA 40 ml 3,95

203.02.02.04.05.e Außendurchmesser DA 50 Diametro esterno DA 50 ml 6,07
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203.02.02.04.05.f Außendurchmesser DA 63 Diametro esterno DA 63 ml 9,62

203.02.02.04.05.g Außendurchmesser DA 75 Diametro esterno DA 75 ml 13,70

203.02.02.04.05.h Außendurchmesser DA 90 Diametro esterno DA 90 ml 19,51

203.02.02.04.05.i Außendurchmesser DA 110 Diametro esterno DA 110 ml 29,26

203.02.02.04.05.j Außendurchmesser DA 125 Diametro esterno DA 125 ml 36,14

203.02.02.04.05.k Außendurchmesser DA 140 Diametro esterno DA 140 ml 46,12

203.02.02.04.05.l Außendurchmesser DA 160 Diametro esterno DA 160 ml 59,05

203.02.02.04.05.m Außendurchmesser DA 180 Diametro esterno DA 180 ml 74,67

203.02.02.04.05.n Außendurchmesser DA 200 Diametro esterno DA 200 ml 92,28

203.02.02.04.05.o Außendurchmesser DA 225 Diametro esterno DA 225 ml 116,65

203.02.02.04.05.p Außendurchmesser DA 250 Diametro esterno DA 250 ml 144,05

203.02.02.04.05.q Außendurchmesser DA 280 Diametro esterno DA 280 ml 188,28

203.02.02.04.05.r Außendurchmesser DA 315 Diametro esterno DA 315 ml 238,38

203.02.02.04.05.s Außendurchmesser DA 355 Diametro esterno DA 355 ml 301,80

203.02.02.04.05.t Außendurchmesser DA 400 Diametro esterno DA 400 ml 386,83

203.02.02.04.06 PE HD Kanalrohr doppelwandig Tubi strutturali in polietilene

203.02.02.04.06.a Außendurchmesser DA 125 Diametro esterno DA 125 ml            5,16

203.02.02.04.06.b Außendurchmesser DA 160 Diametro esterno DA 160 ml            7,56

203.02.02.04.06.c Außendurchmesser DA 200 Diametro esterno DA 200 ml           12,12

203.02.02.04.06.d Außendurchmesser DA 250 Diametro esterno DA 250 ml           17,76

203.02.02.04.06.e Außendurchmesser DA 315 Diametro esterno DA 315 ml           28,32

203.02.02.04.06.f Außendurchmesser DA 400 Diametro esterno DA 400 ml           41,28

203.02.02.04.06.g Außendurchmesser DA 500 Diametro esterno DA 500 ml           71,64

203.02.02.05

Polyvinilchloriddruckrohre, UNI Norm 7441 - 75, 

Druckprobe mit konstantem  Druck für 1000h mit 

60°C/s=4Mpa

Tubazioni in cloruro di polivinile, Norma UNI 7441 - 75, 

prova a pressione perm. a 1000h a 60°C/s=4Mpa

203.02.02.05.01 PVC - Rohre ND 6 - SDR 33 Tubazioni in PVC PN 6 - SDR 33

203.02.02.05.01.a Außendurchmesser DA 63 Diametro nominale DA 63 ml            3,12

203.02.02.05.01.b Außendurchmesser DA 75 Diametro nominale DA 75 ml            4,32

203.02.02.05.01.c Außendurchmesser DA 90 Diametro nominale DA 90 ml            5,76

203.02.02.05.01.d Außendurchmesser DA 110 Diametro nominale DA 110 ml            6,84

203.02.02.05.01.e Außendurchmesser DA 125 Diametro nominale DA 125 ml            9,00

203.02.02.05.01.f Außendurchmesser DA 140 Diametro nominale DA 140 ml           11,28

203.02.02.05.01.g Außendurchmesser DA 160 Diametro nominale DA 160 ml           14,52

203.02.02.05.01.h Außendurchmesser DA 180 Diametro nominale DA 180 ml           18,12
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203.02.02.05.01.i Außendurchmesser DA 200 Diametro nominale DA 200 ml           22,32

203.02.02.05.02 PVC - Rohre ND 10 - SDR 21 Tubazioni in PVC PN 10 - SDR 21

203.02.02.05.02.a Außendurchmesser DA 63 Diametro nominale DA 63 ml            4,56

203.02.02.05.02.b Außendurchmesser DA 75 Diametro nominale DA 75 ml            6,48

203.02.02.05.02.c Außendurchmesser DA 90 Diametro nominale DA 90 ml            8,40

203.02.02.05.02.d Außendurchmesser DA 110 Diametro nominale DA 110 ml           10,20

203.02.02.05.02.e Außendurchmesser DA 125 Diametro nominale DA 125 ml           13,08

203.02.02.05.02.f Außendurchmesser DA 140 Diametro nominale DA 140 ml           16,44

203.02.02.05.02.g Außendurchmesser DA 160 Diametro nominale DA 160 ml           21,60

203.02.02.05.02.h Außendurchmesser DA 180 Diametro nominale DA 180 ml           27,60

203.02.02.05.02.i Außendurchmesser DA 200 Diametro nominale DA 200 ml           33,36

203.02.02.05.02.j Außendurchmesser DA 225 Diametro nominale DA 225 ml           42,00

203.02.02.05.02.k Außendurchmesser DA 250 Diametro nominale DA 250 ml           52,08

203.02.02.05.02.l Außendurchmesser DA 280 Diametro nominale DA 280 ml           68,88

203.02.02.05.02.m Außendurchmesser DA 315 Diametro nominale DA 315 ml           87,96

203.02.02.05.03 PVC - Rohre ND 16 - SDR 13,6 Tubazioni in PVC PN 16 - SDR 13,6

203.02.02.05.03.a Außendurchmesser DA 63 Diametro nominale DA 63 ml            6,84

203.02.02.05.03.b Außendurchmesser DA 75 Diametro nominale DA 75 ml            9,60

203.02.02.05.03.c Außendurchmesser DA 90 Diametro nominale DA 90 ml           12,48

203.02.02.05.03.d Außendurchmesser DA 110 Diametro nominale DA 110 ml           15,36

203.02.02.05.03.e Außendurchmesser DA 125 Diametro nominale DA 125 ml           19,56

203.02.02.05.03.f Außendurchmesser DA 140 Diametro nominale DA 140 ml           24,60

203.02.02.05.03.g Außendurchmesser DA 160 Diametro nominale DA 160 ml           32,04

203.02.02.05.03.h Außendurchmesser DA 180 Diametro nominale DA 180 ml           41,64

203.02.02.05.03.i Außendurchmesser DA 200 Diametro nominale DA 200 ml           50,16

203.02.03

Schieber, Lieferung und Verlegung (Typ HAWLE oder 

gleichwertig) ND 10/16 Flanschen, Gegenflanschen, 

Dichtungen und Schrauben inbegriffen

Saracinesche, date in opera (tipo HAWLE o simile) PN 

10/16 Flange, controflange, dadi e montaggio inclusi

203.02.03.01 Schieber aus Guss Saracinesche in ghisa

203.02.03.01.a Durchmesser DN 50 Diametro DN 50 n. 300,00

203.02.03.01.b Durchmesser DN 65 Diametro DN 65 n. 345,00

203.02.03.01.c Durchmesser DN 80 Diametro DN 80 n. 397,00

203.02.03.01.d Durchmesser DN 100 Diametro DN 100 n. 450,00

203.02.03.01.e Durchmesser DN 125 Diametro DN 125 n. 592,00

203.02.03.01.f Durchmesser DN 150 Diametro DN 150 n. 675,00
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203.02.04
Hydraulische Ventile komplett mit Solenoid und 

Reduzierungspilot Lieferung und Verlegung

Valvole idrauliche corpo metallico complete di solenoide 

e di pilota di riduzione date in opera 

203.02.04.01

Membranventile ND 16 Typ GAL, Körper aus Guss mit 

Filter, Steuerleitungen, Formstücke, Kollektor, alles 

inbegriffen  (Lieferung und Einbau)

Valvole a membrana PN 16 tipo GAL, corpo in ghisa, 

filtro, tubi di comando, pezzi speciali, collettore. Tutto 

incluso (fornitura e posa in opera)

203.02.04.01.a Durchmesser DN50 Diametro DN 50 n. 700,00

203.02.04.01.b Durchmesser DN80 Diametro DN 80 n. 1.000,00

203.02.04.01.c Durchmesser DN100 Diametro DN 100 n. 1.200,00

203.02.04.01.d Durchmesser DN150 Diametro DN 150 n. 2.000,00

203.02.04.02 Hydraulische Ventile ND 16 Typ BERMAD (Angebot) Valvole idrauliche PN 16 tipo BERMAD (offerta)

203.02.04.03 Hydraulische Ventile ND 16 Typ CLAYTON (Angebot) Valvole idrauliche PN 16 tipo CLAYTON (offerta)

203.02.04.04 Hydraulische Ventile ND Typ 25 BERMAD (Angebot) Valvole idrauliche PN 25 tipo BERMAD (offerta)

203.02.04.05 Hydraulische Ventile ND 25 Typ CLAYTON (Angebot) Valvole idrauliche PN 25 tipo CLAYTON (offerta)

203.02.04.06 Lieferung und Verlegung des Kabelschutzrohres Fornitura e posa in opera del tubo per i cavi ml 3,50

203.02.05

Hydraulische Druckreduzierventile PN16 mit 

Steuerleitungen, Filter, Steuerpilot, V-Port,  Manometer, 

alles inklusive (Lieferung und Einbau)

valvole idrauliche per riduzione pressione PN16 con tubi 

di comando, filtro, pilota, V-port, manometri, tutto 

incluso (fornitura e posa in opera)

203.02.05.01 Durchmesser  DN50 Diametro DN 50 n. 1.900,00

203.02.05.02 Durchmesser  DN100 Diametro DN 100 n. 2.500,00

203.02.05.03 Durchmesser  DN150 Diametro DN 150 n. 2.900,00

203.02.05.04 Durchmesser  DN200 Diametro DN 200 n. 4.500,00

203.02.06

Wasserzähler (Typ Woltmann) Axialzählrad, PN16 mit 

Magnetübertragung ; Genauigkeitsklasse 2; alles 

inklusive (Lieferung und Einbau)

Contatore d'acqua (tipo Woltmann), PN16, mulinello 

assiale, precisione Classe 2, tutto incluso (fornitura e 

posa in opera)

n.

203.02.06.01
Durchmesser DN50

Diametro 50  n. 560,00

203.02.06.02
Durchmesser DN100

Diametro 100 n. 660,00

203.02.06.03
Durchmesser DN150

Diametro 150  n. 940,00

203.02.06.04
Durchmesser DN200

Diametro 200   n. 1.030,00

203.03 Beregnungen Opere di Irrigazioni

203.03.01 Tiefbrunnen mit "Schlagbohrung" Pozzi a percussione

203.03.01.a Durchmesser mm 200 Diametro mm 200 ml 240,00

203.03.01.b Durchmesser mm 300 Diametro mm 300 ml 270,00

203.03.01.c Durchmesser mm 400 Diametro mm 400 ml 320,00

203.03.02 Tiefbrunnen mit "Rotationsbohrung" Pozzi a rotazione con circolazione

203.03.02.a Durchmesser 200 mm Diametro 200 mm ml 256,00

203.03.02.b Durchmesser 300 mm Diametro 300 mm ml 320,00

203.03.02.c Durchmesser 400 mm Diametro 400 mm ml 415,00

203.03.03
Vollständige, funktionstüchtige, montierte Anlagen samt 

elektro-hydraulischen Anschlüssen

Impianti completi, montati inclusi gli attacchi elettro-

idraulici

203.03.03.01 Kiesfilter mit Doppelkammer Filtro a graniglia a doppia camera

203.03.03.01.01 Ein- bzw. Ausgang 6/4" - 10 m³/h Entrata/uscita 6/4" - 10 m³/h
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203.03.03.01.01.a Manuelle Rückspülung Controlavaggio manuale n. 1.050,00

203.03.03.01.01.b Automatisierte Rückspülung Controlavaggio automatico n. 2.800,00

203.03.03.01.02 Ein- bzw. Ausgang 2" - 18 m³/h Entrata/uscita 2" - 18 m³/h

203.03.03.01.02.a Manuelle Rückspülung Controlavaggio manuale n. 1.725,00

203.03.03.01.02.b Automatisierte Rückspülung Controlavaggio automatico n. 3.750,00

203.03.03.01.03 Ein- bzw. Ausgang 3" - 36 m³/h Entrata/uscita 3" - 36 m³/h

203.03.03.01.03.a Manuelle Rückspülung Controlavaggio manuale n. 2.250,00

203.03.03.01.03.b Automatisierte Rückspülung Controlavaggio automatico n. 4.650,00

203.03.03.01.04 Ein- bzw. Ausgang DN 80 - 56 m³/h Entrata/uscita DN 80 - 56 m³/h

203.03.03.01.04.a Manuelle Rückspülung Controlavaggio manuale n. 3.450,00

203.03.03.01.04.b Automatisierte Rückspülung Controlavaggio automatico n. 5.700,00

203.03.03.01.05 Ein- bzw. Ausgang DN 100 - 72 m³/h Entrata/uscita DN 100 - 72 m³/h

203.03.03.01.05.a Manuelle Rückspülung Controlavaggio manuale n. 4.200,00

203.03.03.01.05.b Automatisierte Rückspülung Controlavaggio automatico n. 7.200,00

203.03.03.01.06 Ein- bzw. Ausgang DN 100 - 88 m³/h Entrata/uscita DN 100 - 88 m³/h

203.03.03.01.06.a Manuelle Rückspülung Controlavaggio manuale n. 4.950,00

203.03.03.01.06.b Automatisierte Rückspülung Controlavaggio automatico n. 7.950,00

203.03.03.01.07 Ein- bzw. Ausgang DN 125 - 108 m³/h Entrata/uscita DN 125 - 108 m³/h

203.03.03.01.07.a Manuelle Rückspülung Controlavaggio manuale n. 6.600,00

203.03.03.01.07.b Automatisierte Rückspülung Controlavaggio automatico n. 9.600,00

203.03.03.02 Hydrozyklonfilter Filtro centrifugale

203.03.03.02.a Ein- bzw. Ausgang 1" - 6-12 m³/h Entrata/uscita 1" - 6-12 m³/h n. 375,00

203.03.03.02.b Ein- bzw. Ausgang 6/4" - 12-18 m³/h Entrata/uscita 6/4" - 12-18 m³/h n. 450,00

203.03.03.02.c Ein- bzw. Ausgang 2" - 15-25 m³/h Entrata/uscita 2" - 15-25 m³/h n. 675,00

203.03.03.02.d Ein- bzw. Ausgang 3" - 25-50 m³/h Entrata/uscita 3" - 25-50 m³/h n. 825,00

203.03.03.02.e Ein- bzw. Ausgang DN 100 - 50-72 m³/h Entrata/uscita DN 100 - 50-72 m³/h n. 1.650,00

203.03.03.02.f Ein- bzw. Ausgang DN 125 - 90-156 m³/h Entrata/uscita DN 125 - 90-156 m³/h n. 2.250,00

203.03.03.03 Lamellenfilter Filtro a dischi

203.03.03.03.a Ein- bzw. Ausgang 1" - 8 m³/h Entrata/uscita 1" - 8 m³/h n. 75,00

203.03.03.03.b Ein- bzw. Ausgang 6/4" - 12 m³/h Entrata/uscita 6/4" - 12 m³/h n. 110,00

203.03.03.03.c Ein- bzw. Ausgang 2" - 25 m³/h Entrata/uscita 2" - 25 m³/h n. 280,00

203.03.03.03.d Ein- bzw. Ausgang 3" - 50 m³/h Entrata/uscita 3" - 50 m³/h n. 420,00

203.03.03.03.e Ein- bzw. Ausgang DN 100 - 90 m³/h Entrata/uscita DN 100 - 90 m³/h n. 500,00

203.03.03.04 Automatischer Lamellenfilter - Typ "Spin Klin" Filtro a dischi automatico tipo "Spin Klin"
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203.03.03.04.a Ein- bzw. Ausgang 2" - 20 m³/h Entrata/uscita 2" - 20 m³/h n. 3.000,00

203.03.03.04.b Ein- bzw. Ausgang DN 80 - 40 m³/h Entrata/uscita DN 80 - 40 m³/h n. 5.600,00

203.03.03.04.c Ein- bzw. Ausgang DN 100 - 60 m³/h Entrata/uscita DN 100 - 60 m³/h n. 7.800,00

203.03.03.04.d Ein- bzw. Ausgang DN 100 - 80 m³/h Entrata/uscita DN 100 - 80 m³/h n. 11.800,00

203.03.03.04.e Ein- bzw. Ausgang DN 150 - 120 m³/h Entrata/uscita DN 150 - 120 m³/h n. 14.200,00

203.03.03.04.f Ein- bzw. Ausgang DN 150 - 150 m³/h Entrata/uscita DN 150 - 150 m³/h n. 16.300,00

203.03.03.05
Netzfilter

Filtro a rete

203.03.03.05.01
Ein- bzw. Ausgang 1" - 6 m³/h

Entrata/uscita 1" - 6 m³/h

203.03.03.05.01.a Stahl Acciaio n. 200,00

203.03.03.05.01.b Plastik Plastica n. 15,00

203.03.03.05.02 Ein- bzw. Ausgang 6/4" - 14 m³/h Entrata/uscita 6/4" - 14 m³/h

203.03.03.05.02.a Stahl Acciaio n. 230,00

203.03.03.05.02.b Plastik Plastica n. 20,00

203.03.03.05.03 Ein- bzw. Ausgang 2" - 20 m³/h Entrata/uscita 2" - 20 m³/h

203.03.03.05.03.a Stahl Acciaio n. 340,00

203.03.03.05.03.b Plastik Plastica n. 75,00

203.03.03.05.04 Ein- bzw. Ausgang 3" - 35 m³/h Entrata/uscita 3" - 35 m³/h

203.03.03.05.04.a Stahl Acciaio n. 405,00

203.03.03.05.04.b Plastik Plastica n. 135,00

203.03.03.05.05 Ein- bzw. Ausgang 4" - 70 m³/h Entrata/uscita 4" - 70 m³/h

203.03.03.05.05.a Stahl Acciaio n. 470,00

203.03.03.05.05.b Plastik Plastica n. 270,00

203.03.03.05.06 Ein- bzw. Ausgang 5" - 90 m³/h Entrata/uscita 5" - 90 m³/h

203.03.03.05.06.a Stahl Acciaio n. 670,00

203.03.03.05.07 Ein- bzw. Ausgang 6" - 150 m³/h Entrata/uscita 6" - 150 m³/h

203.03.03.05.07.a Stahl Acciaio n. 810,00

203.03.03.06

Verbrennungsmotor (Dieselmotor)

Motore a scoppio (motore Diesel)

203.03.03.06.a 5 kW 5kW n. 2.400,00

203.03.03.06.b 20 kW 20 kW n. 5.400,00

203.03.03.06.c 30 kW 30 kW n. 6.600,00

203.03.03.06.d 40 kW 40 kW n. 7.200,00

203.03.03.06.e 50 kW 50 kW n. 8.100,00

203.03.03.06.f 60 kW 60 kW n. 9.100,00

203.03.03.06.g 70 kW 70 kW n. 11.500,00
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203.03.03.06.h 80 kW 80 kW n. 13.200,00

203.03.03.06.i 100 kW 100 kW n. 15.400,00

203.03.03.06.j 130 kW 130 kW n. 17.800,00

203.03.03.06.k 150 kW 150 kW n. 22.600,00

203.03.03.07

Kreiselpumpe

Pompa centrifuga

203.03.03.07.a 5 kW 5 kW n. 1.100,00

203.03.03.07.b 10 kW 10 kW n. 1.300,00

203.03.03.07.c 15 kW 15 kW n. 1.500,00

203.03.03.07.d 20 kW 20 kW n. 1.600,00

203.03.03.07.e 25 kW 25 kW n. 1.700,00

203.03.03.07.f 30 kW 30 kW n. 2.200,00

203.03.03.07.g 40 kW 40 kW n. 2.600,00

203.03.03.07.h 70 kW 70 kW n. 3.300,00

203.03.03.07.i 80 kW 80 kW n. 3.900,00

203.03.03.07.j 100 kW 100 kW n. 4.500,00

203.03.03.08
Taucherpumpe mit Antriebskopf für Tiefen bis 9 m + 

dazugehörige Wellen je 3 m

Pompa sommerse con testata di rinvio ad angolo per 

profondità fino a 9 m + linea d'assi di 3 m

203.03.03.08.01 10 kW 10 kW n. 4.400,00

203.03.03.08.01.a 10 kW 10 kW n. 390,00

203.03.03.08.02
25 kW

25 kW n. 5.200,00

203.03.03.08.02.a
25 kW

25 kW n. 450,00

203.03.03.08.03 30 kW 30 kW n. 6.700,00

203.03.03.08.03.a 30 kW 30 kW n. 580,00

203.03.03.08.04 50 kW 50 kW n. 7.100,00

203.03.03.08.05 80 kW 80 kW n. 7.600,00

203.03.03.08.05.a 50+ kW 50+ kW n. 840,00

203.03.03.08.06 90 kW 90 kW n. 17.000,00

203.03.03.08.07 100 kW 100 kW n. 29.900,00

203.03.03.08.07.a 50+ kW 50+ kW n. 1.500,00

203.03.03.09 Elektro - Taucherpumpe inkl. Schaltschrank Pompa elettrica sommergibile con quadro di comando
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203.03.03.09.a 1,1 kW 1,1 kW n. 900,00

203.03.03.09.b 5,5 kW 5,5 kW n. 2.900,00

203.03.03.09.c 11 kW 11 kW n. 3.700,00

203.03.03.09.d 15 kW 15 kW n. 4.800,00

203.03.03.09.e 22 kW 22 kW n. 5.800,00

203.03.03.09.f 26 kW 26 kW n. 8.400,00

203.03.03.09.g 30 kW 30 kW n. 9.100,00

203.03.03.09.h 45 kW 45 kW n. 11.300,00

203.03.03.09.i 51 kW 51 kW n. 12.300,00

203.03.03.09.j 66 kW 66 kW n. 16.500,00

203.03.03.09.k 75 kW 75 kW n. 19.500,00

203.03.03.09.l 92 kW 92 kW n. 20.100,00

203.03.03.09.m 110 kW 110 kW n. 22.100,00

203.03.04 Verankerungsblöcke aus Beton für Rohrleitungen Blocchi di ancoraggio in calcestruzzo per tubazioni m³ 130,00

203.03.05 Regner - Lieferung und Verlegung Idranti di alimentazione - dati in opera

203.03.05.01 Regnerstelle für Frostschutzberegnung Idranti di alimentazione per irrigazione antibrina

203.03.05.01.01

Regnerstelle bestehend aus: Anschlussbogen geteert; 

Plasson-Verbindung; Drei-Wegehahn; Halterohr 45 mm 

verzinkt; Plastikfilter, Dichtungen

Idrante costituito da: curva in acciaio catramato; giunto 

plason; rubinetto in bronzo a 3 vie; tutore laterale 

zincato diam. 45 mm; filtro in plastica, guarnizioni

203.03.05.01.01.a geeignet für Stangen 20 mm adatto per asta da 20 mm n. 23,00

203.03.05.01.01.b geeignet für Stangen 25 mm adatto per asta da 25 mm n. 27,00

203.03.05.01.01.c geeignet für Stangen 38 mm adatto per asta da 38 mm n. 35,00

203.03.05.01.01.d geeignet für Stangen 42 mm adatto per asta da 42 mm n. 38,00

203.03.05.01.02 Regnerstellen auf dem Stützgerüst befestigt Idranti fissati ai pali di sostegno

203.03.05.01.02.a geeignet für Stangen 25 mm adatto per asta da 25 mm n. 17,00

203.03.05.01.02.b geeignet für Stangen 38 mm adatto per asta da 38 mm n. 21,00

203.03.05.03
Hydranten für Komitialanschluss, Durchmesser 2 Zoll 

mit Schrägsitzventil und Schnellkupplung
Idranti fissati ai pali di sostegno n. 170,00
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203.03.06 Stangen für Regner und Regnerblende Aste per irrigatori e paragetti

203.03.06.01 Stangen zu 1 Zoll Aste da 1 poll.

203.03.06.01.a Länge 1 m Lunghezza 1 m n. 6,00

203.03.06.01.b Länge 2 m Lunghezza 2 m n. 9,00

203.03.06.01.c Länge 3 m Lunghezza 3 m n. 11,00

203.03.06.01.d Länge 5 m Lunghezza 5 m n. 17,00

203.03.06.01.e Länge 6 m Lunghezza 6 m n. 21,00

203.03.06.02 Stangen zu 1 1/2 Zoll Aste da 1 1/2 poll.

203.03.06.02.a Länge 1 m Lunghezza 1 m n. 8,00

203.03.06.02.b Länge 2 m Lunghezza 2 m n. 10,00

203.03.06.02.c Länge 3 m Lunghezza 3 m n. 13,00

203.03.06.02.d Länge 4 m Lunghezza 4 m n. 17,00

203.03.06.02.e Länge 5 m Lunghezza 5 m n. 19,00

203.03.06.02.f Länge 6 m Lunghezza 6 m n. 21,00

203.03.06.03 Stangen zu 1 3/4 Zoll Aste da 1 3/4 poll.

203.03.06.03.a Länge 1 m Lunghezza 1 m n. 9,00

203.03.06.03.b Länge 2 m Lunghezza 2 m n. 11,00

203.03.06.03.c Länge 3 m Lunghezza 3 m n. 15,00

203.03.06.03.d Länge 4 m Lunghezza 4 m n. 16,00

203.03.06.03.e Länge 5 m Lunghezza 5 m n. 21,00

203.03.06.03.f Länge 6 m Lunghezza 6 m n. 23,00

203.03.06.04 Regnerblende verzinkt Paragetto zincato n. 8,00

203.03.07 Regner Irrigatori autorotanti

203.03.07.01 Kreisregner Irrigatori a tutto cerchio

203.03.07.01.a Düse 3,2 - 4,5 mm Boccaglio 3,2 - 4,5 mm n. 24,00
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203.03.07.01.b Düse 6 - 8 mm Boccaglio 6 - 8 mm n. 40,00

203.03.07.01.c Düse 10 - 12 mm Boccaglio 10 - 12 mm n. 75,00

203.03.07.02 Aufpreis für Sektorregner Sovraprezzo per irrigatori a settore

203.03.07.02.a Düse bis 7 mm Boccaglio fino 7 mm n. 10,00

203.03.07.02.b Düse ab 8 mm Boccaglio da 8 mm n. 15,00

203.03.08 Beregnungsspeicherbecken Bacini irrigui

203.03.08.01

Beregnungsbecken aus Stahlbeton mit einer im Boden 

versenkten dünnen Wand mit einem Gesamtvolumen 

von über 1.000 m³.

Der Preis beinhaltet alle Maurerarbeiten (Eisen und 

Schalungen inbegriffen, ausgenommen die hydraulische 

Ausrüstung). 

Aufpreis für nicht im Boden versenkter Wände: 15%

Bacini irrigui in calcestruzzo armato a parete sottile 

interrata con volume superiore a 1000 m³.

Il prezzo comprende tutte le opere murarie (ferri e 

casseratura inclusa, sono escluse le atrezzature 

idrauliche). 

Sovraprezzo per parete non interrata: 15%

203.03.08.01.a Volumen 1.000 m³ Volume 1.000 m³ n. 140.000,00

203.03.08.01.b Volumen 1.500 m³ Volume 1.500 m³ n. 190.000,00

203.03.08.01.c Volumen 2.000 m³ Volume 2.000 m³ n. 230.000,00

203.03.08.01.d Volumen 2.500 m³ Volume 2.500 m³ n. 270.000,00

203.03.08.01.e Volumen 3.000 m³ Volume 3.000 m³ n. 300.000,00

203.03.08.01.f Volumen 3.500 m³ Volume 3.500 m³ n. 330.000,00

203.03.08.01.g Volumen 4.000 m³ Volume 4.000 m³ n. 360.000,00

203.03.08.01.h Volumen 4.500 m³ Volume 4.500 m³ n. 390.000,00

203.03.08.01.i Volumen 5.000 m³ Volume 5.000 m³ n. 410.000,00

203.03.08.01.j Volumen 5.500 m³ Volume 5.500 m³ n. 430.000,00

203.03.08.01.k Volumen 6.000 m³ Volume 6.000 m³ n. 440.000,00

203.03.08.01.l Volumen 6.500 m³ Volume 6.500 m³ n. 460.000,00

203.03.08.02
Lieferung und Verlegung der Abdichtung für 

Naturspeicherbecken
Fornitura e posa dell'isolazione per bacini naturali m² 45,00

203.04

Zulässige Höchstausgaben für Vorhaben im Bereich 

Bewässerung, in Euro pro ha bewässerter Fläche im  

Einzugsgebiet der betroffenen Anlage, in einem 

Zeitraum von 10 Jahren je nach Vorhaben, Kulturart 

und Anspruchsberechtigtem. 

Spese massime ammissibili per il settore irriguo 

nell'arco di un decennio, in euro per ettaro di superficie 

irrigata nel comprensorio dell'impianto interessato, in 

funzione del tipo d'opera, di coltura e di beneficiario.

203.04.01 Bonifizierungs- und Bodenverbesserungskonsortium Consorzio di bonifica e di miglioramento
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203.04.01.01

sämtliche zulässigen Vorhaben zusammen, 

ausgenommen das betriebliche Bewässerungsnetz und 

die MwSt

compreso tutte le iniziative ammissibili tranne la rete 

irrigua aziendale e l'imposta sul valore aggiunto
n. 35.000,00

203.04.01.02
betriebliches Bewässerungsnetz für Wiesen-, 

Ackerfutterbau- und Ackerflächen, ohne Mehrwertsteuer

rete irrigua aziendale per le superfici coltivate a prato, 

foraggere avvicendate e arativo, senza imposta sul 

valore aggiunto

n. 10.000,00

203.04.02 Einzelbetriebe Aziende singole

203.04.02.01
sämtliche zulässigen Vorhaben zusammen, 

ausgenommen das betriebliche Bewässerungsnetz

compreso tutte le iniziative ammissibili tranne la rete 

irrigua aziendale
n. 25.000,00

203.04.02.02
betriebliches Bewässerungsnetz für Wiesen-, 

Ackerfutter- und Ackerflächen

rete irrigua aziendale per le superfici adibite a prato, 

foraggere avvicendate e arativo
n. 8.000,00
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204 Planierung und Entwässerung Spianimenti e drenaggi

204.01.a

Planierungsarbeiten: Abtragen der Humusschicht und 

Schichten auf Haufen, Anebnen des Geländes, 

Versenken von Findlingen, Wiederaufbringen der 

Humusschicht bei Nivellierungen bis 1 m

Lavori di spianamento: asportazione ed accatastamento 

dello stratto di humus, livellamento del terreno, 

tombamento dei trovanti, ridistribuzione dello strato di 

humus per livellazione fino 1 m

m² 1,00

204.01.b

Planierungsarbeiten: Abtragen der Humusschicht und 

Schichten auf Haufen, Anebnen des Geländes, 

Versenken von Findlingen, Wiederaufbringen der 

Humusschicht bei Nivellierungen über 1 m 

Lavori di spianamento: asportazione ed accatastamento 

dello stratto di humus, livellamento del terreno, 

tombamento dei trovanti, ridistribuzione dello strato di 

humus per livellazione oltre 1 m

m² 1,40

204.02 Vorbereitung des Saatbeetes mit Hand oder Maschinen Preparazione manuale o meccanica del letto di semina m² 0,15

204.03 Einsaat mit 30 - 40 kg/ha Samenmischung Semina di 30 - 40 kg/ha di miscuglio m² 0,10

204.04 Grunddüngung mit 8 - 12 dz/ha Mineraldüngung
Concimazione di fondo con 8 - 12 qli/ha di concime 

minerale
m²            0,04

204.05 Grabenaushub mit Maschinen Scavo meccanico di trincea

204.05.a Fräse Fresa ml 2,50

204.05.b Bagger Escavatrice m³ 12,00

204.06
Schließung der Gräben und Verlegung der 

Dränagerohre

Riempimento trincee dopo la e posa in opera delle 

tubazioni
ml            3,20

204.07 Lieferung und Verlegung der Dränagerohre Acquisto e posa in opera dei tubi di drenaggio

204.07.01 Betonrohre Tubi di cemento

204.07.01.a Durchmesser cm 15 Diametro cm 15 ml            3,90

204.07.01.b Durchmesser cm 20 Diametro cm 20 ml            4,90

204.07.01.c Durchmesser cm 25 Diametro cm 25 ml            5,95

204.07.01.d Durchmesser cm 30 Diametro cm 30 ml            7,80

204.07.02 Kunststoffrohre Tubi in plastica

204.07.02.a Durchmesser mm 80 Diametro mm 80 ml 3,00

204.07.02.b Durchmesser mm 100 Diametro mm 100 ml 3,50

204.07.02.c Durchmesser mm 150 Diametro mm 150 ml 7,00

204.07.02.d Durchmesser mm 200 Diametro mm 200 ml 11,00

204.07.03 Abflussrohre in PVC Tubi di scarico in PVC

204.07.03.a Durchmesser mm 110 Diametro mm 110 ml 3,50

204.07.03.b Durchmesser mm 125 Diametro mm 125 ml 5,00
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204.07.03.c Durchmesser mm 160 Diametro mm 160 ml 6,50

204.07.03.d Durchmesser mm 200 Diametro mm 200 ml 8,50

204.08
Bau von Traktor- und Feldwegen (inkl. Begrünung, 

Einschotterung und Wasserspulen)

Costruzione strade trattorabili e poderali (incl. 

rinverdimento, inghiaiatura e canaletta)

204.08.01
Feldweg in leichtem Gelände

(bis 40% Querneigung)

Strada poderale in terreno facile

(fina a 40% di pendenza del terreno)
lfm 35,00

204.08.02
Feldweg in mittlerem Gelände

(von 40% bis 60% Querneigung)

Strada poderale in terreno medio

(da 40% fino a 60% di pendenza del terreno)
lfm 45,00

204.08.03
Feldweg in schwierigem Gelände

(ab 60% Querneigung)

Strada poderale in terreno difficile

(da 60% di pendenza del terreno)
lfm 55,00
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205 Erstellung von Beeren-, Steinobst- und Apfelanlagen Creazione impianti di drupacee, frutti minori e mele

205.01 Erstellung von Beeren- und Steinobstanlagen Creazione impianti di drupacee e frutti minori

205.01.01 Gerüste und Verankerungen Impalcatura di sostegno e ancoraggi

205.01.01.01
Erstellen eines vollständigen Gerüstes (pro ha)

(min. Euro 6.000,00 - max. Euro 8.000,00)

Formazione di impalcatura di sostegno (ad ha)

(min. Euro 6.000,00 - max. Euro 8.000,00)
ha 6.000,00

205.01.01.02 Ankerscheibe mit Schelle und Spanner Ancore a coclea con collare a tendifilo n. 10,00

205.01.01.03
Spreize aus Holz oder Beton mit Stützschelle und 

Spreizplatte

Spinazze in legno o cemento con colre doppio e piastra 

contropalo
n. 10,50

205.01.02 Pfähle Pali

205.01.02.01 Endpfähle aus Beton Ø 7 - 9 cm Pali di testata in cemento Ø 7 - 9 cm n. 11,00

205.01.02.02 Endpfähle aus Holz Pali di testata in legno n. 14,00

205.01.02.03 Pfähle mit Länge 3,50 m, aus Holz oder Beton Pali con lunghezza 3,50 m, in legno o cemento n. 7,00

205.01.02.04 Pfähle mit Länge 2,50 m, aus Holz oder Beton Pali con lunghezza 2,50 m, in legno o cemento n. 4,70

205.01.02.05 Pfähle mit Länge 1,50 m, aus Holz oder Beton Pali con lunghezza 1,50 m, in legno o cemento n. 3,70

205.01.02.06 Pfähle mit Länge 60 - 80 cm aus Holz Pali con lunghezza 60 - 80 cm in legno n. 3,00

205.01.03 Draht 100 m Fili 100 m

205.01.03.01 Eisendraht verzinkt Ø 2,4 - 2,7 mm Ferro zincato Ø 2,4 - 2,7 mm n. 4,50

205.01.03.02 Aluminiumdraht verzinkt Ø 1,5 - 2,2 mm Alluminio zincato Ø 1,5 - 2,2 mm n. 4,50

205.01.03.03 Stahldraht Ø 1,2 - 2,2 mm Accaio Ø 1,2 - 2,2 mm n. 12,00

205.01.03.04 Gitter als Stützvorrichtung der Ruten Rete come sostegno per getti n. 20,00

205.01.04 Pflanzgut (laut Rechnung) Piantine (secondo fattura)

205.01.05 Befestigungsmaterial Materiale di fissaggio

205.01.05.01 Drahtspanner / Distanzhalter / Halteschellen für Draht tedifilo / distanziatori / cavalotti fermocatena m² 0,05

205.01.06 Wildzaun (laut Rechnung) Recinzione antiselvaggina (secondo fattura)

205.02 Erstellung von Apfelanlagen Creazionedi impianti di meli

205.02.01 Pflanzgut Piantine n. 5,00

205.02.02. Gerüste und Verankerungen Impalcatura di sostegno e ancoraggi

205.02.02.01 Endpfähle aus Beton Ø 9 cm Pali di testata in cemento Ø 9 cm n. 16,00
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205.02.02.02 Endpfähle aus Beton 8 x 12 cm Pali di testata in cemento 8 x 12 cm n. 22,00

205.02.02.03 Pfähle aus Beton Ø 7 cm Pali in cemento Ø 7 cm n. 10,00

205.02.02.04
Anker mit Zementplatte Ø 50 cm und Stab in verzinktem 

Stahl

ancoraggio con piastra in cemento Ø 50 cm e lastra in 

accaio zincato
n. 11,00
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206 Wohn- und Wirtschaftsgebäude (ohne MwSt.) Costruzioni rurali (IVA non inclusa)

206.01
Der Höchstbetrag pro m

2
 Nettowohnfläche sind die 

Baukosten laut Landesgesetz Nr. 13/1998, Art. 7 für das 

jeweils laufende Jahr fesgelegten Baukosten

Limporto per m
2
 di superficie abitabile sono i costi di 

costruzone stabilit ai senso della legge provinciale n. 

13/1998 per l'anno in corso

206.01.01 Baustellen Cantieri

206.01.01.01
Baustelleneinrichtung (pauschal max. 1.500,00 Euro)

ab 50.000 Euro anerkannte Kosten max. 3.000 Euro 

Impianto cantiere (forfettario max. 1.500,00 Euro)

per spes ammissibili oltre 50.000 Euro max. 3.000 Euro
max. 3.000,00

206.01.02 Abbrucharbeiten Demolizione

206.01.02.01

Abbruch von Gebäuden mit Abtransport des Materials 

zur Deponie (leer für voll) 

max. Euro 20.000,00

Demolizione di fabbricato con trasporto del materiale a 

discarica (vuoto per pieno)

max. Euro 20.000,00 

m³ 15,00

206.01.02.02
Abbruch und Abtransport von Stein- und 

Ziegelmauerwerk

Demolizione e trasporto a discarica di muratura in 

pietrame e mattoni
m³          100,00

206.01.02.03 Abbruch Betonmauerwerk Demolizione di muratura in calcestruzzo m³          170,00

206.01.02.04 Abschlagen von Wand- und Deckenputz und Fliesen Raschiatura di intonaco da pareti, soffitti e piastrelle m²            8,00

206.01.02.05 Abbruch von Trennwänden Demolizione di tramezzi m²           14,00

206.01.02.06
Abbruch des Daches samt Eindeckung und 

Holzkonstruktion
Demolizione del tetto compresa copertura ed ordinatura m²           16,00

206.01.02.06.a

Abbruch und Entsorgung von asbesthaltiger 

Dacheindeckung

(mit Rechnung zu belegen)

Demolizione ed asporto della copertura del tetto 

contenente amianto

(da documentare con fattura)

m² 20,00

206.01.02.07 Abbruch von Betonstrichen Demolizione di sottofondi in calcestruzzo m²           10,50

206.01.02.08 Abtragen von Holzfußböden Demolizione di pavimenti in legno m²            8,50

206.01.02.09 Tür- und Fensterstöcke abtragen Rimozione cornici e finestre n.           25,00

206.01.03 Erdarbeiten Lavori di sterro

206.01.03.01 Baugrubenaushub maschinell mit Transport
Scavo di sbancamento a macchina, compreso trasporto 

a discarica
m³ 13,00

206.01.03.02 Aushub händisch Scavo a mano m³ 70,00

206.01.03.03 Grabenaushub maschinell Scavo di fondazione eseguito a macchina m³ 17,00

206.01.03.04 Felsaushub Scavo in roccia m³ 45,00

206.01.04 Maurerarbeiten Lavori di muratore

206.01.04.01.a

Trockenmauern bis 2 m Höhe, komplett mit Aushub und 

Hinterfüllung 

(inkl. Fundamentbeton)

(gemessen Sichtfläche für Abnahme)

Muratura in pietrame a secco a faccia vista in pietrame 

fino a 2 m di altezza

(incluso calcestruzzo per fondazioni)

(rilevata la superficie in vista al collaudo) 

m² 120,00

206.01.04.01.b

Trockenmauern über 2 m Höhe, komplett mit Aushub 

und Hinterfüllung  

(inkl. Fundamentbeton)

(gemessen Sichtfläche für Abnahme)

Muratura in pietrame a secco a faccia vista in pietrame 

oltre a 2 m di altezza

(incluso calcestruzzo per fondazioni)

(rilevata la superficie in vista al collaudo) 

m² 140,00
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206.01.04.02.a

Natursteinmauern mit Betonkern bis 2 m Höhe inklusive 

Rundeisen, komplett mit Aushub und Hinterfüllung  

(inkl. Fundamentbeton)

(gemessen Sichtfläche für Abnahme)

Muratura mista in calcestruzzo a faccia vista in pietrame 

fino a 2 m di altezza, compreso ferro d'armatura 

(incluso calcestruzzo per fondazioni)

(rilevata la superficie in vista al collaudo)

m² 140,00

206.01.04.02.b

Natursteinmauern mit Betonkern über 2 m Höhe 

inklusive Rundeisen, komplett mit Aushub und 

Hinterfüllung  

(inkl. Fundamentbeton)

(gemessen Sichtfläche für Abnahme)

Muratura mista in calcestruzzo a faccia vista in pietrame 

oltre a 2 m di altezza, compreso ferro d'armatura 

(incluso calcestruzzo per fondazioni)

(rilevata la superficie in vista al collaudo)

m² 160,00

206.01.04.03 Magerbeton Magrone m³ 130,00

206.01.04.04 Fundamentbeton mit Schalung Calcestruzzo per fondazioni compresi i casseri m³ 170,00

206.01.04.05
Aufgehendes Betonmauerwerk mit Schalung, 

Rundeisen nicht inbegriffen

Calcestruzzo in opera per murature in elevazione 

compresi i casseri, escluso il ferro d'armatura
m³ 220,00

206.01.04.06

Stahlbeton für Balkone, Stützen, Pfeiler, Betondecken, 

Mauern bis 25 cm Stärke,

Jauchegruben, Güllegruben (min. B 250); Rundeisen 

nicht inbegriffen

Calcestruzzo in opera, per opere in c.a. come balconi, 

travi, pilastri, solette, murature con spessori inferiore a 

25 cm, vasche liquami (almeno B 250); escluso il ferro 

d'armatura

m³ 350,00

206.01.04.07 Betonstahl, Baustahlgitter Ferro tondo per c.a., rete elettrosaldata kg 1,40

206.01.04.08 Profileisen Profilatti in acciaio kg 4,00

206.01.04.09 Stabilisieren von Böschungen mit Spritzbeton Stabilizzazione di scarpate con calcestruzzo proiettato

206.01.04.09.a Schichtstärke 5 cm Spessore 5 cm m² 35,00

206.01.04.09.b Schichtstärke 10 cm Spessore 10 cm m² 60,00

206.01.04.10 Vollziegelmauerwerk Muratura di mattoni pieni m³ 350,00

206.01.04.11 Hohlziegelmauerwerk Muratura di mattoni forati m³ 190,00

206.01.04.12 Mauerwerk mit Leca-Blocksteinen Muratura con blocchi Leca m³ 190,00

206.01.04.13 Mauerwerk mit Beton-Blocksteinen Muratura con blocchi in calcestruzzo m³ 170,00

206.01.04.14 Trennwände 12 cm Tramezza da cm 12 m² 35,00

206.01.04.15 Trennwände 8 cm Tramezze da cm 8 m² 30,00

206.01.04.16 Trennwände und Verkleidungen in Gipskarton Tramezze e rivestimenti in cartongesso m² 50,00

206.01.04.17 Gipskartonplatten Parete in cartongesso m² 35,00

206.01.04.21 Plattendecke (Betondecke inkl. Bewehrung) Solaio con elementi prefabbricati (incluso armamenti) m² 80,00

206.01.04.22 Grobputz (Keller, Garagen, Stall usw.) Intonaco grezzo (cantine, garages, stalle ecc.) m² 16,00

206.01.04.23 Innenputz Wohnhaus Intonaco interno fino per abitazione m² 20,00

206.01.04.24 Außenputz Intonaco esterno m² 30,00

206.01.04.25 Kaminkopf komplett Camino n. 260,00
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206.01.04.26
Rauchrohr Durchmesser 30 cm, Typ Schiedel (für 

Zentralheizung), isoliert und hinterlüftet

Canna fumaria a parete doppia diametro 30 cm tipo 

Schiedel (per impianto termico), isolato ed aereato 
m 200,00

206.01.04.27 Lüftungsrohr Plastik Durchmesser 8 cm Tubo di areazione in materia plastica diametro 8 cm ml 12,00

206.01.04.28 Schmutzwasserableitung, PVC, Durchmesser 125 mm
Tubazione di scarico per acque nere, tipo PVC, 

diametro 125 mm
ml 25,00

206.01.04.29 Regenwasserableitung Betonrohr Durchmesser 200 mm
Tubazione di scarico acque bianche in cemento 

diametro 200 mm
ml 25,00

206.01.04.30
Drainagerohr, Durchmesser 125 mm mit Skart fertig 

verlegt

Tubo di drenaggio, diametro 125 mm con ghiaia e posa 

i opera
ml 30,00

206.01.04.31 Betontreppe (je Stufe) Scala in calcestruzzo (a scalino) n. 80,00

206.01.04.32 Heizraumtür Feuerschutz Re 60 Porta locale centrale termica Re 60 n. 650,00

206.01.04.33 Kellertür Porta della cantina n. 250,00

206.01.04.34 Einmauern von Tür- und Fensterstöcken Posa in opera telai per porte e finestre n. 30,00

206.01.04.35 Fensterbänke Davanzale m 100,00

206.01.04.36 Steinplatten Pavimentazione pietrame m² 75,00

206.01.04.37

Aufschüttung für Kellerboden und Hinterfüllungen mit 

Schotter von 15,00 - 25,00 Euro 15,00 Euro für 

Recyclingmaterial

Ricarica per pavimento cantina e riempimento con 

ghiaia von 15,00 - 25,00 Euro

15,00 Euro per materiale da riciclaggio

m³

min. 15,00          

max. 25,00

206.01.04.38 Unterbeton Sottofondo m²           20,00

206.01.04.39 Schwimmender Estrich Sottofondo per pavimenti m² 20,00

206.01.04.40.a Boden und Wandfliesen Piastrelle per pavimenti e pareti m² 60,00

206.01.04.41 Klärgrube Fossa biologica n. 6.000,00

206.01.05 Isolierung und Wärmedichtung Impermeabilizzazione ed isolamento termico

206.01.05.01.a Horizontale Feuchtigkeitsisolierung Impermeabilizzazione orizontale m²           20,00

206.01.05.01.b Vertikale Feuchtigkeitsisolierung Impermeabilizzazione verticale m²           15,00

206.01.05.02.a Wärmedämmung Stahlbetondecke + Massivbeleg Isolazione termica solaio + strato portante m² 30,00

206.01.05.02.b Wärmedämmung Stallholzdecke (6 cm) + Bohlen Isolazione termica solaio stalla (6 cm) + trave m² 30,00

206.01.05.03 Außenisolierung + Putz Isolazione termica esterna + intonaco m² 65,00

206.01.05.04 Fußbodenwärmedämmung Isolazione termica pavimento m² 15,00

206.01.05.05 Schallisolierung Isolamento acustico m² 10,00

206.01.05.06 Wärmedämmung Dach Isolamento termica tetto m² 50,00
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206.01.06 Tischler- und Bodenlegerarbeiten Lavori di falegname e posatore di pavimenti

206.01.06.01 Fenster und Türen mit Isolierglas Finestre e porte con vetro isolante m² 800,00

206.01.06.02 Innentüren Porte interne n. 800,00

206.01.06.03 Außentüren Porte estern n. 3.000,00

206.01.06.04 Garagentore Portone garage m² 300,00

206.01.06.05 Törlen und Rollläden Scuri e persiane m² 300,00

206.01.06.06 Riemenböden inkl. Fußleiste Pavimenti in listoni incl. Battiscopa m² 80,00

206.01.06.07 Klebeparkettböden inkl. Fußleiste Pavimento in parquet incl. Battiscopa m² 80,00

206.01.06.08 Kunststoff- und Laminatböden Pavimenti in materiale plastico m² 40,00

206.01.06.09 Holzstiege komplett für Wohnhaus (je Stufe) Scala in legno completa per abitazione (a scalino) n. 280,00

206.01.06.10 Stiegengeländer Wohnhaus Ringhiera scala per abitazione ml 200,00

206.01.06.12 Innenverkleidung Rivestimenti m² 60,00

206.01.06.13 Deckenverkleidung mit Unterkonstruktion Sottofittatura compreso sottostruttura m² 75,00

206.01.07 Malerarbeiten Lavori da pittore

206.01.07.01 Außenanstrich Pittura esterna m² 14,00

206.01.07.02 Innenanstrich Pittura interna m² 7,00

206.01.07.03 Holzschutzanstrich Impregnatura legno m² 8,00

206.01.08 Heizungs- und Hydraulikerarbeiten Impianti di riscaldamento ed idrosanitari

206.01.08.01

Heizung (leer für voll) ausgenommen baulicher Teil und 

gesamte Einrichtung Heizraum (ohne Heizraum, 

Heizkessel, Speicher usw.)

Impianto di riscaldamento (vuoto per pieno) esclusa la 

costruzione edile e l'allestimento del locale caldaia 

(senza locale caldaia, bruciatore e serbatoio ecc.)

m³ 45,00

206.01.08.02
Badewanne, Dusche, Waschbecken, WC, Bidet u. ä., 

einschließlich Zu- und Ableitung und Maurerbeihilfe

Vasca da bagno, doccia, lavandino, WC, bidet e sim. e 

comprese tubazioni di carico e scarico, assistenza 

muraria 

n. 1.000,00

206.01.09 Elektrikerarbeiten Lavori da elettricista

206.01.09.a
Elektorinstallationen für Wohnhaus (leer für voll)  (nicht 

kumulierbar mit der Position ...09.b)

Impianto elettrico per la casa (vuota per pieno)  (non 

cumulabile con la posizione …09.b)
m³ 35,00

206.01.09.b
Je Lichtpunkt, Kraft-, TV-, Telefonanschluss u. ä. 

einschließlich Leitungen, Zählerkasten, usw.

Punto luce, presa forza, TV, telefono e similari compresi 

collegamenti, armadietto contatori, ecc.
n. 90,00

206.01.10 Zimmermanns- und Dachdeckerarbeiten Lavori da carpentiere e conciatetto

206.01.10.01

Überdachung (Mistlege, Silo)

Euro/m² (min. Euro 80,00 - max. Euro 150,00) (inklusive 

Eindeckung und Spenglerarbeiten)

Tettoia semplice

Euro/m² (min. Euro 80,00 - max. Euro 150,00) (inclusi 

kaviru du copertura e lamiera)

m²

min. 80,00

max. 150,00
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206.01.10.02
Lieferung und Fertigung des Daches und Schalung und 

Eindeckung
Fornitura e posa di tetto compresa la copertura

206.01.10.02.a Wirtschaftsgebäude Stalla fienile m² 160,00

206.01.10.02.b Wohnhaus Casa d'abitazione m² 200,00

206.01.10.03 Primäre Dachstruktur Ordinatura grossa del tetto

206.01.10.03.a Wirtschaftsgebäude Stalla fienile m² 72,00

206.01.10.03.b Wohnhaus Casa d'abitazione m² 90,00

206.01.10.04
Sekundäre Dachstruktur (Sparren, Schalung, 

Dachpappe, Lattung)

Orditura secondaria (puntoni, armature, listelli carta 

catramata, rivestimenti)

206.01.10.04.a Wirtschaftsgebäude Stalla fienile m² 58,00

206.01.10.04.b Wohnhaus Casa d'abitazione m² 80,00

206.01.10.05 Dacheindeckung Copertura

206.01.10.05.a Platten Tegole m² 30,00

206.01.10.05.b Dacheindeckung mit Mönch und Nonne Copertura con copi m² 40,00

206.01.10.05.c Dacheindeckung mit Lärchenschindeln, 3-fach verlegt Copertura triplice con scandole in larice m² 120,00

206.01.10.05.d Blechdach für Wirtschaftsgebäude isoliert Copertura in lamiera per stalla fienile isolato m² 55,00

206.01.10.05.e Blechdach für Wirtschaftsgebäude nicht isoliert Copertura in lamiera per stalla fienile non isolato m² 50,00

206.01.10.06 Holztreppe im Stadel mit Geländer (je Stufe) Scala in legno per fienile con ringhiera (a scalino) n. 42,00

206.01.10.07 Stadelwände mit Stützkonstruktion Pareti del fienile con orditura m² 55,00

206.01.10.08 Stadelwände ohne Stützkonstruktion Pareti del fienile con orditura m² 22,00

206.01.10.09 Stadelholzboden Pavimento in legno del fienile m² 25,00

206.01.10.10 Balkon komplett Wohnhaus mit Geländer Balconi completto casa d'abitazione con ringhiera m² 300,00

206.01.10.11 Holzgeländer - Balkon Wohnhaus Ringhiera in legno - balconi casa d'abitazione m 120,00

206.01.10.12 Gibelschalung Rivestimento del timpano m² 25,00

206.01.10.13 Dachrinnen und Abfallrohre Grondaie e tubi pluviali ml 38,00

206.01.10.14 Dacheinfassung Rivestimenti di sottogronda ml 38,00

206.01.10.15 Kaminabdeckung und Kamineinfassung Copertura e rivestimento camino n.          150,00
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206.01.10.16 Stalldecke in Holz, isoliert Solaio in legno con isolazione m² 80,00

206.01.10.17 Blockbauweise (13 cm) Struttura in block-bau (13 cm) m² 100,00

206.01.10.18 Holzdecke Wohnhaus Solaio in legno m² 110,00

206.01.10.19 Trennwände in Blockbau (9 cm) Struttura in block-bau per pareti divisorie (9 cm) m² 70,00

206.01.10.20
Dach ausgebildet als Kollektor für Warmluft (zusätzlich 

zur normalen Dacheindeckung)

Tetto eseguito come collettore di aria calda (in aggiunta 

alla normale copertura)
m² 20,00

206.01.10.21 Abdichtung Außenwand Stadel Solamento parete esterna fienile m² 20,00

206.01.10.22
Stützkonstruktion und Abdichtung der Heuboxen, 

Errichtung Absaugkanal

Costruzione di sostegno ad isolamento per i box per il 

fieno e canale di collegamento
m² 70,00

206.01.10.23 Belüftungsstelle für Rundballentrocknung Postazione per essicazione rotoballe n. 400,00

206.01.10.24 Lattenrost Gratticciato di essicazione m² 35,00

206.01.11 Stallausstattung Attrezzatura di stalla

206.01.11.01.a Güllekanal (Anbindestall) Canale per liquame (stalla a stabulazione fissa) ml 210,00

206.01.11.01.b Güllekanal (Laufstall) Canale per liquame (stalla a stabulazione libera) m
3 160,00

206.01.11.02
Stallboden mit Ausbildung des Barrens, der Stände und 

Jaucherinne

Pavimento della stalla con formazione della mangiatoia, 

delle poste e del canale di scolo
m² 60,00

206.01.11.03 Futterbarren Mangiatoia ml 50,00

206.01.11.04 Barrenschale mit Futterbremse Mangiatoia con blocco mangime ml 110,00

206.01.11.05 Barrenschale Coppe prefabbricate per mangiatoia ml 90,00

206.01.11.06. Gummimatten, in alternative Kalkstrohmatratze
Pavimentazione in gomma, in alternativa materasso a 

palio e calce

n.

m²

  150,00

70,00

206.01.11.07 Trennrahmen + Anhängung Battifianchi ed attacchi n. 160,00

206.01.11.08.a Selbsttränker installiert (Anbindestall) Tazze per abbeveraggio (stalla a stabulazione fissa) n. 120,00

206.01.11.08.b Tränkewanne (Laufstall) Vasca abbeveratoio (stalla a stabulazione libera) n. 800,00

206.01.11.09 Schweinetrog Truogolo ml 140,00

206.01.11.17 Stallfenster Finestre stalla n. 250,00

206.01.11.18 Windschutznetz (Stallbereich) Rete paravento m² 180,00

206.01.11.19 Stalltür einfach Porte delle stalle a 1 battuta n. 500,00

206.01.11.20 Stalltür mit 2 Flügel Porte delle stalle a 2 battute n. 600,00
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206.01.11.21 Stalltor Portone m² 200,00

206.01.11.22 Boxengitter mit verzinktem Eisenrahmen Telaio in tubo zincato per box ml 120,00

206.01.11.23 Kälberbox 80 x 120 cm Box per vitelli 80 x 120 cm n. 600,00

206.01.11.24 Spaltenboden Pavimento grigliato m² 60,00

206.01.11.25 Spaltenboden mit Gummiauflage Pavimento grigliato ricoperto di gomma m² 180,00

206.01.11.26 Gitterrost 80 x 100 cm in Guss oder verzinkt Griglie metalliche cm 80 x 100 in ghisa o zincato n. 230,00

206.01.11.27 Liegeboxenrahmen Telai per cucette n. 130,00

206.01.11.28 Gussabdeckplatten für Jauchekanal Piastre copertura per canaletta di scolo ml 35,00

206.01.11.29 Ausstattung eines Rinderstandes (Barren - Mistkanal) a n. 750,00

206.01.11.30 Selbstfanggitter Rastelliera autocatturante ml 120,00

206.01.11.31

Dunstkamin (isoliert)

(min. Euro 130,00 - max. Euro 200,00 bei Durchmesser 

von min. 80 cm)

Sfiato (con isolamento)

(min. Euro 130,00 - max. Euro 200,00 in caso di 

diametro di almeno 80 cm)

ml

min. 130,00

max. 200,00

206.01.11.32 Buchtenwände in Holz Divisore in legno ml 70,00

206.01.11.33 Gussasfalt Asfalto liquido m² 35,00

206.01.11.34 Spülwanne für Milchkammer in Kunststoff Vasca per la camera del latte in materiale plastico n. 150,00

206.01.11.35 Holzsilo bis 30 m³ Silo in legno fino 30 m³ m³ 130,00

206.01.11.36 Holzsilo über 30 m³: Euro 3.300,00 Silo in legno oltre 30 m³: Euro 3.300,00 m³ 115,00

206.01.11.37 Betonsilo Silo in cemento armato m³ 95,00

206.01.11.38

Flachsilo je nach Größe, Bauart und Baumaterial 

(Überdachung nicht inbegriffen)

(min. Euro 45,00 - max. Euro 85,00)

Silo a trincea a seconda della dimensione, tipo e 

materiale da costruzione (esclusa tettoia)

(min. Euro 45,00 - max. Euro 85,00)

m³

min. 45,00

max. 85,00

206.02

Innenmechanisierung

Die zuschussfähigen Kosten für die 

Innenmechanisierung sowie für die Lagerung und die 

Vorbereitung von landwirtschaftlichen Produkten für den 

Erstverkauf werden auf Grundlage von Rechnungen mit 

Zahlungsnachweis im Höchstausmaß laut folgenden 

Unterpunkten erhoben:

max. zuschussfähige Kosten

Meccanizzazione interna

Le spese ammissibili per la meccanizzazione interna 

nonchè per la conservazione e la preparazione di 

prodotti agricoli per la prima vendita vengono calcolate 

sulla base delle fatture saldate nella misura massima 

secondo i punti sottoelencati:

spese massime ammissibili

206.02.01 Eimermelkanlagen mit Zusatzgeräten Mungitrice a secchio con accessori n. 15.000,00

206.02.02 Rohrmelkanlagen mit Zusatzgeräten Impianti di mungitura a tubazione con accessori n. 30.000,00

206.02.03 Milchkühlanlagen und Milchlagerbehälter
Impianti per la refrigerazione del latte e conservazione 

del latte
n. 20.000,00

206.02.04

- Heulüfter

- Geräte für die Lufterwärmung unter Einsatz 

erneuerbarer Energie

- Geräte für die Luftentfeuchtung

- impianto di areazione del fieno

- impianti per il riscaldamento con impiego di energia 

rinnovabile

- impianti per la deumidificazione dell'aria

n. 30.000,00
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206.02.05 Heugebläse und Heuverteiler
Trasportatrici pneumatiche per il fieno e sistemi di 

distribuzione del fieno
n. 10.000,00

206.02.06 Scheunen- und mobile Krananlagen Gru per il fieno fisse e mobili n. 45.000,00

206.02.07

- Anlagen und Geräte für die Entmistung: Stationäre 

und mobile Entmistungs

anlagen

- Güllepumpen, Güllemixer, Gülleseparatoren und 

Gülleverschlauchungsanlagen

' - Impianti e attrezzi per ripulire dal letame: Impianti fissi 

e mobili per ripulire dal letame 

- Pompe, miscelatori, separatori e impianti per l'asporto 

di liquiletame

n. 50.000,00

206.02.08 Bienenbeuten und Geräte für die Bienenhaltung Arnie e attrezzature per l'apicoltura n. 8.000,00

206.02.09 Melkstände Sale mungitura

206.02.09.01 Melkstandplatz  mit Melkzeug Posto mungitura con attrezzature per mungere 5.000,00

206.02.09.02 Melkanlagen Mungitrici 25.000,00

206.02.10 Andere Melksysteme (z. B. Melkroboter, Melkkarussell)
Altri sistemi di mungitura (p. e. robot di mungitura, 

giostra per mungitura)
n. 150.000,00

206.03

Düngerstätte, Jauche- und Güllegrube sowie 

Beregnungsspeicherbecken für ein Lagervolumen von 

über 1000 m³ ist ein dettaillierter Kostenvoranschlag 

vorzulegen.                                                                             

Max. zur Finanzierung zugelassene Kosten pro m³ inkl. 

technische Spesen

Concimaia, fossa per liquami e colaticcio e bacini per 

irrigazione per un volume di stoccaggio superiore a 

1000 m³ deve essere presentato un preventivo 

dettagliato.                                                                             

Costi massimi ammessi a finanziamento per m³, incluso 

spese tecniche

206.03.01 Mistlege mit Umwandung in Höhe von mind. 1,5 Concimaia con mura di altezza minima di 1,5 m

206.03.01.a bis 50 m³ fino 50 m³ m³ 350,00

206.03.01.b über 50 m³ (17.500,00 + Preis pro m³) oltre 50 m³ (17.500,00 + prezzo per m³) m³ 110,00

206.03.02

Jauchegrube/Güllegrube/Beregnungsspeicherbecken 

geschlossene Form; beim offenen Behälter werden die 

Preise um 30% reduziert

Fossa per colaticcio/liquami/bacini per irrigazione, forma 

chiusa; per una vasca aperta i prezzi  sono ridotti del 

30%

206.03.02.a bis 50m³ fino 50 m³ m³ 500,00

206.03.02.b über 50 m³ (25.000,00 + Preis pro m³) oltre 50 m³ (25.000,00 + prezzo per m³) m³ 160,00

206.04

Kosten für Milchvieh-Laufställe mit Heubergeraum

- die Presie sind Maximalbeträge für die Milchviehställe 

inklusive technische Spesen

- für Wirtschaftsgebäude in Einfachbauweise, 

Anbindestelle und für solche, die nicht für die 

Milchproduktion vorgesehen sind, können max. 75% der 

angeführten Maximalkosten pro GVE anerkannt werden.

- wird nur der Stall errichtet (ohne Futterbergeraum) 

werden max. 70% der Gesamtkosten anerkannt, wird 

nur der Heubergeraum errichtet, dann 50% der 

Gesamtkosten.

Im Rahmen dieser 50% Maximalkosten können für die 

ersten 500 m³ 25% der gesetzlichen Baukosten je m³, 

wie sie von der Landesregierung festgesetzt sind, 

anerkannt werden, für die Kubatur ab 500 m³ 15% der 

gesetzlichen Baukosten.

Costi per stalle a stabulazione libera per bestiame da 

latte con fienile

- i prezzi si intendono come importi massimi per stalle 

per bestiame da latte incluso spese teniche

- per edifici aziendali in costruzione semplice, a 

stabulazione non libera e per quelli non progettati per il 

bestiame da latte, possono essere ammessi a 

finanziamento al massimo 75% degli importi massimi 

per UBA

- nel caso in cui venga realizzata solo la stalla (senza 

fienile) vengono ammessi al massimo il 70% dei costi 

toltali, se viene realizzato solo il fienile al massimo il 

50% dei costi totali.

Con rispetto di questo limite massimo del 50% e 

ammissibile per i primi 500 m³ il 25% del costo legale 

per m³ come stabilito dalla Giunta Provinciale, per la 

cubatura oltre i primi 500 m³ in aggiunta il 15% del 

costo legale per m³.

206.04.a bis 10 GVE fino a 10 UBA GVE 25.000,00 

206.04.b von 10,1 bis 20 GVE Euro 250.000,00+ da 10,1 a 20 UBA Euro 250.000,00+ GVE 20.000,00 

206.04.c über 20 GVE Euro 450.000,00+ più di 20 UBA Euro 450.000,00+ GVE 9.000,00 

206.04.d über 50 GVE Euro 720.000,00+ più di 50 UBA Euro 720.000,00+ GVE 4.000,00 
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206.05

Außenmechanisierung

(Die Kosten für Umbauarbeiten von Maschinen und 

Geräten für Menschen mit Behinderung können zu den 

Höchstpreisen addiert werden)

Meccanizzazione esterna

(I costi per lavori di adattamento di macchinari ed 

attrezzi per persone disabili possono essere aggiunti ai 

prezzi massimi)

206.05.01
Höchstpreise der Maschinen 

Maschinenart

Spese massima per le macchine

Tipo di macchina 

206.05.01.02 Transporter (= Traktor mit Ladefläche) Transporter (= trattore con piano di carico) n. 130.000,00 

206.05.01.03
Zweiachsiges Mähgerät (=Traktor mit Eigengewicht 

unter 5.000 kg für die Heuernte)

Falciatrice a due assi (= trattore con peso sotto 5.000 

kg per la fienagione)
n. 130.000,00 

206.05.01.04 Mähmaschine Motofalciatrice n. 30.000,00 

206.05.01.05 Aufbauheulader Autocaricante per transporter n. 25.000,00

206.05.01.06

Heuernte-Zusatzgeräte für Mähmaschinen 

(Bandrechen, Heuschieber, 

Heuwender)

Attrezzature accessorie per la fienagione per 

motofalciatrici (Ranghinatore, Spingifieno, Voltafieno)
n. 10.000,00 

206.05.02

Maschinen und Geräte, die für den überbetrieblichen 

Einsatz geeignet sind und deren Höchstpreise

Maschinenart

Macchine ed attrezzature idonee all'utilizzo a favore di 

più aziende nell'ambito di un'unione utenti macchine 

agricole o di aziende agricole associate 

- spesa massima

Tipo di macchina

206.05.02.01 Heupresse Pressa per fieno n. 45.000,00 

206.05.02.02
Güllefässer nur mit Schleppschlauch, Acker- und 

Wieseninjektor

Spandiliquame solamente con distributori a barre, 

sistemi di interramento
n. 50.000,00 

206.05.02.03 Sämaschinen und Feldspritzen Seminatrice e irroratrice n. 15.000,00

206.05.02.04 Setzmaschinen Trapiantatrice n. 15.000,00

206.05.02.05 Mähdrescher samt Zubehör Mietitrebbiatrici con accessori n. 400.000,00 

206.05.02.06 Aufbaugüllefass für Transporter mit Hochdruckpumpe Spandiliquame per transporter concompressore n. 20.000,00 

206.05.03
Höchstpreise der Maschinen gemäß Punkt 206.05.01 

und 206.05.02 für Darlehen

Spesa massima per le macchine di cui al punto 

206.05.01 e 206.05.02 per prestiti agevolati

206.05.03.01 Vorhaben für den Obst- und Weinbau Iniziative per la frutti- e viticoltura n. 80.000,00

206.05.03.02
Vorhaben für die Grünlandwirtschaft, den Ackerbau und 

den Ackerfutterbau

Iniziative per colture foraggiere, arativo e foraggiere 

avvicendate
n. 80.000,00

206.05.03.03 Mähdrescher samt Zubehör Mietitrebbiatrici con accessori n. 200.000,00
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207
Elektrifizierungsarbeiten und Kraftwerkbau (ohne 

MwSt.)

Lavori per elettrificazione e centrali (IVA non 

inclusa)

207.01 Arbeiten Lavori

207.01.01

Grabenaushub und Wiederauffüllung für Rohrleitungen, 

in jeglichem Boden. 

Im Preis inbegriffen sind die Herstellung der 

Auflagefläche und die Verlegung 

der Rohrleitungen

(min. Euro  27,50 - max. Euro 44,00)

Scavi a sezione ristretta e reinterri in terreno di qualsiasi 

natura per condotte. 

Nel prezzo sono comprese la preparazione del piano e 

la posa in opera delle 

tubazioni

(min. Euro  27,50 - max. Euro 44,00)

m³
        min. 27,50 

max. 44,00

207.01.02

Grabenaushub und Wiederauffüllung für Rohrleitungen, 

im Fels. 

Im Preis inbegriffen sind die Herstellung der 

Auflagefläche und die Verlegung der Rohrleitungen

(min. Euro 98,50 - max. Euro 153,00)

Scavi a sezione ristretta e reinterri in roccia per 

condotte. Nel prezzo sono comprese la preparazione 

del piano e la posa in opera delle tubazioni

(min. Euro  98,50 - max. Euro 153,00)

m³
min. 98,50

max. 153,00

207.01.03

Aushub und Wiederauffüllung der Baugrube für die 

Ableitungsbauwerke in jeglichem Boden. Im Preis 

inbegriffen sind die Arbeiten zur Erstellung eines 

Planums

(min. Euro  22,00 - max. Euro 33,00)

Scavi di fondazione e reinterri in terreno di qualsiasi 

natura per le opere di derivazione. Nel prezzo sono 

compresi i lavori per la preparazione del piano

(min. Euro  22,00 - max. Euro 33,00)

m³
min. 22,00 

max. 33,00

207.01.04

Aushub und Wiederauffüllung der Baugrube für die 

Ableitungsbauwerke 

im Fels. Im Preis inbegriffen sind die Arbeiten zur 

Erstellung eines Planums

(min. Euro  76,50 - max. Euro 109,00)

Scavi di fondazione e reinterri in roccia per le opere di 

derivazione. 

Nel prezzo sono compresi i lavori per la preparazione 

del piano

(min. Euro  76,50 - max. Euro 109,00)

m³
min. 76,50 

max. 109,00

207.01.05

Erdaushub in jeglichem Boden auch mit Wasser für 

Blockfundamente 

und für Direkteinsetzung von Masten

(min. Euro  44,00 - max. Euro 65,50

Scavi in terreno di qualsiasi natura anche in presenza 

d'acqua per blocchi di fondazione e per l'infissione 

diretta di pali di sostegno

(min. Euro  40,00 - max. Euro 65,50)

m³
min. 44,00 

max. 65,50

207.01.06

Erdaushub im Fels auch mit Wasser für 

Blockfundamente und für Direkteinsetzung von Masten

(min. Euro  170,00 - max. Euro 247,50)

Scavi in roccia anche in presenza d'acqua per blocchi di 

fondazione e per l'infissione diretta di pali di sostegno

(min. Euro  170,00 - max. Euro 247,50)

m³
min. 170,00 

max. 247,50

207.01.07

Begrünung und Wiederaufbringung der ursprünglichen 

Humus- und Rasendecke

(min. Euro  1,10 - max. Euro 2,20)

Rinverdimento e ripristino dell'originale strato di humus 

e di manto erboso

(min. Euro  1,10 - max. Euro 2,20)

m²
min. 1,10 

max. 2,20

207.01.08

Anlagen für Wasserableitungen und Sammelbecken, 

Kraftwerksgebäude 

und Elektrokabinen in Mauerwerk, alles inbegriffen

(min. Euro  272,50 - max. Euro 417,50)

Opere di derivazione d'acqua e di raccolta, edifici per 

centrali e cabine elettriche in muratura, tutto compreso

(min. Euro  272,50 - max. Euro 417,50)

m³
         min. 272,50 

max. 417,50

207.02
Ankauf und Lieferung von Rohrleitungen siehe Kapitel 

Wasserleitungen und Beregnungsanlagen

Acquisto e fornitura di tubazioni vedi capitolo acquedotti 

e impianti irrigui

207.02.01

Aufreißen von Asphalt, Pflasterstraßen oder mit 

Porphyrplatten belegte Straßen 

und Wiederherstellung derselben mit Errichtung des 

Untergrundes

Rottura di pavimentazione stradale di conglomerato 

bitumoso e ricostruzione della stessa, compresa la 

formazione del sottofondo

m² 39,50

207.02.02

Mastfundament aus Beton samt Rohreinführung, 

Verschalung und Feinputz

(min. Euro  256,50 - max. Euro 458,00)

Fondazione in calcestruzzo, compreso inserimento 

tubo, casseforme e la lisciatura delle superfici in vista

(min. Euro  256,50 - max. Euro 458,00)

m³
min. 256,50 

max. 458,00

207.02.03
Einsetzen und Aufstellen von Stahlrohrmasten

(min. Euro  76,50 - max. Euro 415,00)

Infissione e rizzamento di pali tubolari in acciaio

(min. Euro  76,50 - max. Euro 415,00)
n. 76,50 - 415,00

207.02.04 Montieren von Gittermasten Montaggio di sostegno a traliccio kg 1,70

207.02.05 Transport von Masten Trasporto pali kg 0,30

207.02.06 Montieren der Ausleger Posa mensole n. 56,30

207.02.07 Montieren von Stützisolatoren samt Stützen Posa isolatore rigidi con perno n. 9,60

207.02.08 Montieren von Hängeisolatoren mit Zubehör Posa isolatori sospesi completi di morsetteria n. 14,10
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207.02.09 Montieren der MS-Trenner Posa sezionatori MT n. 327,00

207.02.10 Montage eines MS-NS Transformators Posa trasformatore MT-BT n. 306,00

207.02.11 Spannen der Mittelspannungsleitung Tesatura di una terna conduttori MT ml 10,00

207.02.12
Spannen der Mittelspannungsleitung wie oben mit 

Lieferung und Montage der Flugwarnballons
Tesatura linea MT c.s. con fornitura e posa sfere ml 10,90

207.02.13
Fachmännisches Spannen und Einregulieren eines MS 

Dreileitersystems für Luftkabelleitung
Posa in opera di una terna di cavi MT aerei ml 9,30

207.02.14

Fachmännisches Spannen und Einregulieren von 4 

Leitern für NS Leitung

(min. Euro  5,00 - max. Euro 7,50)

Tesatura e regolazione, a regola d'arte, di quattro 

conduttori per linea aerea BT

(min. Euro  5,00 - max. Euro 7,50)

ml
min. 5,00 

max. 7,50

207.02.15
Montieren von vorgedrilltem NS Luftkabel

(min. Euro  4,00 - max. Euro 7,50)

Posa in opera di cavi BT aerei precordati

(min. Euro  4,00 - max. Euro 7,50)
ml

min. 4,00 

max. 7,50

207.02.16

Verlegung von Mittelspannungskabel im vorgefertigtem 

Kabelgraben oder im Rohr

(min. Euro  6,60 - max. Euro 10,00)

Posa in opera di cavi MT in trincea già predisposta o in 

tubazione

(min. Euro  6,60 - max. Euro 10,00)

ml
min. 6,60 

max. 10,00

207.02.17
Verlegung von Niederspannungskabel wie oben

(min. Euro  2,00 - max. Euro 7,50)

Posa in opera di cavi BT c.s.

(min. Euro  2,00 - max. Euro 7,50)
ml

min. 2,00 

max. 7,50

207.02.18 Verlegung von PVC Rohren Posa di tubi PVC ml 1,80

207.02.19 Verlegung von PVC Schutzplatten und Sandbett Posa di tegoli PVC e letto di sabbia ml 2,00

207.02.20
Errichtung von dreipoligen Mittelspannungsendver-

schlüssen für innen und außen
Confezionamento terminale trip. MT, int./est. n. 327,00

207.02.21
Errichtung von dreipoligen Mittelspannungsver-

bindungsmuffen
Esecuzione giunti tripolari per cavo MT n. 458,00

207.02.22 Montage der Ventilableiter Posa di scaricatori n. 120,00

207.02.23 Anstreichen der Masten und Ausleger Pittura di pali e mensole m² 11,00

207.02.24 Schlägerungen Taglio piante m³ 34,00

207.02.25 Holztransport vom Wald zur befahrbaren Straße Trasporto legname da bosco a strada m³ 37,00

207.02.26 Entstrauchung Decespugliamento m² 0,15

207.02.27

Erdaushub im Boden mit mittlerer Festigkeit für 

Transformatorstation

(min. Euro  12,00 - max. Euro 20,00)

Scavo di sbancamento in terreno di media consistenza 

per cabine di trasformazione

(min. Euro  12,00 - max. Euro 20,00)

m³
min. 12,00 

max. 20,00

207.02.28 Vorgefertigte Transformatorstation, Betonform 3.2 x 3 m Cabina prefabbricata, Betonform 3,2 x 3 m n. 7.960,00

207.02.29 Vorgefertigte Transformatorstation, Betonform 4 x 3 m Cabina prefabbricata, Betonform 4 x 3 m n. 9.650,00

207.02.30 Vorgefertigte Transformatorstation, Betonform 6,1 x 3 m Cabina prefabbricata, Betonform 6,1 x 3 m n. 13.300,00

207.02.31
Kraftwerksgebäude und Elektrokabinen in Mauerwerk

(min. Euro  273,00 - max. Euro 418,00)

Edifici per centrali e cabine elettriche in muratura

(min. Euro  273,00 - max. Euro 418,00)
n.

min. 273,00 

max. 418,00

207.02.32 Montage einer Transformatorkabine Montaggio di cabina transformazione n. 2.815,00

207.02.33 Interne und äußere Erdungsanlage Impianto di terra per cabina interno ed esterno n. 480,00
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207.02.34 Anschlüsse innerhalb der Gebäude Esecuzione di allaciamenti interni agli edifici n. 350,00

207.02.35
Montage und Anschluss eines NS Kabelverteilers

(min. Euro  220,00 - max. Euro 440,00)

Posa in opera ed allacciamento di armadio stradale BT

(min. Euro  220,00 - max. Euro 440,00)
n.

min. 220,00 

max. 440,00

207.02.36 Montage von Schächten Posa in opera di pozzetti n. 110,00

207.02.37 Flurschäden Danni ml 1,40

207.02.38
Begrünung mit Normalsaat

(min. Euro  0,80 - max. Euro 1,10)

Rinverdimento con semina a spaglio

(min. Euro  0,80 - max. Euro 1,10)
m² 0,80 - 1,10

207.03 Materialien Materiali

207.03.01 Stahlrohrmasten Pali tubolari in acciaio kg 3,40

207.03.02 Verzinkte Gittermasten aus Stahl Sostegni a traliccio in acciaio zincato kg 2,00

207.03.03 Ausleger für Mittel- und Niederspannungsleitungen Mensole per linea MT e BT kg 3,40

207.03.04 MS Außentrenner Sezionatori MT per esterno n. 710,00

207.03.05 Masterder mit Verlegung Dispersori di corrente per palo con posa n. 115,00

207.03.06 20 kV einpolige Außenendverschlüsse terminali unipolari per esterno 20 kV n. 226,00

207.03.07 20 kV einpolige Innenendverschlüsse terminali unipolari per interno 20 kV n. 114,00

207.03.08 20 kV Verbindungsmuffen giunti unipolari 20 kV n. 284,00

207.03.09 Kupferleiter Conduttori di rame kg 6,20

207.03.10 Aldreyleiter Conduttori di Aldrey kg 3,40

207.03.11 Stahlaluminiumleiter Conduttori in alluminio-acciaio kg 3,10

207.03.12 Hängeisolatoren Isolatori sospesi n. 11,80

207.03.13 20 kV Einfachabspannketten equipaggiamento di ammarro semplice 20 kV n. 39,50

207.03.14 20 kV Doppelabspannketten equipaggioamento di ammarro doppio 20 kV n. 67,60

207.03.15 Stützisolatoren samt Stützen Isolatori rigidi completi di perno n. 25,30

207.03.16
Einpoliger 20 kV Kabel 35 mm² Cu (einschließlich 

Transport)
Cavo unipolare 20 kV 35 mm² Cu (compreso trasporto) ml 14,20

207.03.17 Einpoliger 20 kV Kabel 70 mm² Cu Cavo unipolare 20 kV 70 mm² Cu ml 20,80

207.03.18 Einpoliger 20 kV Kabel 50 mm² Al Cavo unipolare 20 kV 50 mm² Al ml 7,40

207.03.19 Einpoliger 20 kV Kabel 95 mm² Al Cavo unipolare 20 kV 95 mm² Al ml 13,20

207.03.20 Einpoliger 20 kV Kabel 150 mm² Al Cavo unipolare 20 kV 150 mm² Al ml 22,60

40



207.03.21 Ns-Kabel 4x10 mm² Cu Cavo BT 4x10 mm² Cu ml 6,30

207.03.22 NS-Kabel 4x16 mm² Cu Cavo BT 4x16 mm² Cu ml 9,30

207.03.23 NS-Kabel 4x25 mm² Cu Cavo BT 4x25 mm² Cu ml 14,00

207.03.24 NS-Kabel 4x35 mm² Cu Cavo BT 4x35 mm² Cu ml 17,90

207.03.25 NS-Kabel 3 1/2x50 mm² Cu Cavo BT 3 1/2x50 mm² Cu ml 24,00

207.03.26 NS-Kabel 3 1/2x95 mm² Cu Cavo BT 3 1/2x95 mm² Cu ml 45,50

207.03.27 NS-Kabel 3 1/2x50 mm² Al Cavo BT 3 1/2x50 mm² Al ml 13,90

207.03.28 NS-Kabel 4x95 mm² Al cavo BT 4x95 mm² Al ml 18,60

207.03.29 NS-Kabel 1x150 mm² Al Cavo BT 1x150 mm² Al ml 8,90

207.03.30
Kleine Kabelverteiler

(min. Euro  930,00 - max. Euro 2.725,00)

Armadi stradali piccoli

(min. Euro  930,00 - max. Euro 2.725,00)
n.

min. 930,00 

max. 2.725,00

207.03.31 Kabinenzubehör (Isolierschemel, Feuerlöscher) Accessori cabina (sgabello, estintore) n. 200,00

207.03.32 Eingangstür und Lüftungsgitter Porte d'ingresso in lamiera e grata di ventilazione n. 225,00

207.03.33 Dreifasiger Kondensator Condensatori trifasi KkVAr 10,00

207.03.34 PVC oder Polyätylen-Rohre Tubi in PVC o in polietilene

207.03.34.a 50 mm 50 mm ml 2,20

207.03.34.b 63 mm 63 mm ml 3,10

207.03.34.c 110 mm 110 mm ml 6,30

207.03.34.d 125 mm 125 mm ml 7,90

207.03.34.e 160 mm 160 mm ml 10,60

207.03.35 PVC Schutzplatten 15 cm oder Schutzplatten Lastre in PVC 15 cm o tegoli ml 2,90

207.03.36 Betonschächte 80x80x80 Pozzetti in cemento 80x80x80 n. 220,00

207.03.37 Kabelschutz in Fiberglas mit Verlegung Canaletta in vetroresina con posa ml 11,30

207.03.38 Kabelschutz in verzinktem Blech mit Verlegung Canaletta in metallo zincato con posa n. 28,20

207.03.39 Vierpolige Niederspannungsendverschlüsse Terminali quadripolari bt. n. 39,50

207.03.40
20 kV/400 A Schrank zum Schutz von Transformatoren 

und Kabelabgängen

armadio 20 kV/400 A per protezione trasformatori e 

partenze cavi
n. 2.815,00
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207.03.41
20 kV/400 A Schränke zum Schutz von 

Transformatoren und Kabelabgängen mit Sicherung

armadio 20 kV/400 A per protezione trasformatori e 

partenze cavi con fusibili
n. 4.505,00

207.03.42 SF 6 20 kV Schrank komplett armadio con scomparto SF 6 20 kV completo n. 28.155,00

207.03.43
20 kV/630 A Schrank mit motorisiertem Lastschalter 

komplett

armadio 20 kV/630 A con interruttore motorizzato 

completo
n. 22.520,00

207.03.44
20 kV/400 A Schrank mit 3 TA, I Toroidstromwandler, 4 

TV

armadio 20 kV/400 A con interruttore e 3 TA, ITA 

toroidale, 4 TV
n. 11.260,00

207.03.45

Anlage für Schutzrelais für Mindest- und 

Höchstspannung, Mindest- und Höchstfrequenz, 

gerichtlichem Erdschluss und Höchststrom

Quadro con rete di protezione con min. e mass. 

tensione, min. e mass.frequenza, mass. corr. 

direzionale di terra

n. 8.450,00

207.03.46 Hochspannungssicherung 24 kV/25A Valvole HH 24 kV/25A n. 45,10

207.03.47 Lasttrenner 200 A mit Erdmesser Sezionatore sotto carico 200 A con coltelli di terra n. 1.300,00

207.03.48

Niederspannungsschrank 400 A mit 2 dreipoligen 

Schaltern 250 A, 2 Schalter 160 A, einem Schalter 100 

A, 2 Sicherungen 25 A und eine einpolige Steckdose

Armadio di distribuzione bt 400 A con 2 interruttori trip. 

250 A, 2 interruttori 160 A, un interruttore 100 A, 2 

valvole 25 A e presa monofase

n. 4.800,00

207.03.49 Kabinenbeleuchtung mit Notlicht und Verlegung Illuminazione cabina con luce emergenza con posa n. 226,00

207.03.50 Steigleitung mit Sicherung und Verlegung Colonna montante con fusibili e posa n. 338,00

207.03.51
Transformatoren in Mineralöl (verlustarme Ausführung) 

mit Leistungen von

Trasformatori in olio minerale a perdite ridotte con 

potenza di

207.03.51.a 50 kVA 50 kVA n. 5.300,00

207.03.51.b 100 kVA 100 kVA n. 6.760,00

207.03.51.c 200 kVA 200 kVA n. 8.450,00

207.03.51.d 315 kVA 315 kVA n. 10.215,00

207.03.51.e 630 kVA 630 kVA n. 19.730,00

207.03.52 Verzinktes Stahlrohr d = 10 cm für Brückenüberquerung
Tubo in acciaio zincato per attraversamento ponti d = 

10 cm
m 50,70

207.03.53 Mittelspannungsableiter für ein Dreileitersystem Scaricatori MT per terna n. 283,50

207.03.54 Niederspannungsventilableiter für ein Dreileitersystem Scaricatori bt per terna n. 196,50

207.03.55 Sand mit Transport Sabbia con trasporto m³ 45,10

207.03.56 Warnband mit Verlegung Fornitura e posa in opera di nastri di avvertimento ml 0,60
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208 Einheitspreise für unentgeltliche Eigenleistungen Prezzi unitari per prestazioni gratuite

208.01 Löhne Mano d'opera

208.01.01 Arbeiter Operaio h           15,00

208.01.02 Spezialisierter Arbeiter Operaio specializzato h           18,00

208.02 Einsatz von Maschinen Macchine

208.02.01 Traktor mit Fahrer Trattore con guidatore h 50,00

208.02.02 Bagger mit Fahrer Escavatore con guidatore h 75,00

208.02.03 Schreitbagger mit Fahrer Ragno con guidatore h 75,00

208.02.04 Betonmischmaschine Betoniera h 2,50

208.03 Baustoffe Materiali

208.03.01 Sägegestreiftes Bauholz Lärche Legname squadrato larice m³ 430,00

208.03.02 Sägegestreiftes Bauholz Fichte Legname squadrato abete m³ 270,00

208.03.03 Kantholz Lärche Legname spigolato larice m³ 490,00

208.03.04 Kantholz Fichte Legname spigolato abete m³ 340,00

208.03.05 Schnittholz Fichte Tavolo abete m³ 310,00

208.03.06 Rundholz Fichte Legname tondo abete m³ 120,00

208.03.07 Rundholz Lärche Legname tondo larice m³ 180,00

208.04 Rodung von Gehölzen Sradicamento di piante legnose m² 0,60
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209

Maximal zugelassener Prozentsatz der technischen 

Spesen vom Amt für Bergwirtschaft (Projektierung, 

Bauleitung und Endabrechnung)

Percentuale massima delle spese techniche 

ammesse dall'Ufficio Economia Montana  

(progettazione, direzione lavori e rendiconto finale)

209.01 Reine Asphaltierungsarbeiten Puri lavori di asfaltatura % 5,00

209.02 Instandsetzungs- und Sanierungsarbeiten Sistemazione, risanamenti e riasfaltature % 10,00

209.03
Neubau von Straßen jeglicher Art (Güter-, Wald- und 

Almweg)

Nuove costruzioni di strade di qualsiasi tipo 

(interpoderali, boschive e alpicole)
% 10,00

209.04 Straßenverbesserungsmaßnahmen, siehe Punkt 209.03
Sistemazione e risanamenti di attuali strade di cui sotto 

punto 209.03
% 10,00

209.05 Sanierung von Wasserleitungen Risanamento attuali acquedotti % 10,00

209.06 Neubau von Wasserleitungen Costruzione nuovi acquedotti % 10,00

209.07 Neubau und Sanierung von Almgebäuden Costruzione e risanamento edifici alpestri % 7,00

209.08 Bodenmeliorierungen Miglioramenti colturali % 7,00

209.09
Spesen für Arbeitssicherheit (Koordinierung) - bis max. 

2 % der Arbeitskosten

Spese per sicurezza sul lavoro (coordinazione) - fino a 2 

% dei costi del lavoro
% 2,00

209.10
Statische Berechnung und Kollaudierung von 

Bauwerken (Bauabnahme)
Calcolo statico e collaudo di opere % 2,00

209.11 Geologisches Gutachten falls vorgeschrieben Perizia geologica dove prescritto % 2,00

209.12 Ausarbeitung Varianteprojekt Variante in corso d'opera % 1,00
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210
Technischen Spesen für bauliche Investitionen in 

der Landwirtschaft
Spese techniche per investimenti edili in agricoltura

210.01

Strukturen für die Lagerung, Verarbeitung und 

Vermarktung  landwirtschaftlicher Produkte bis 3 Mio. 

Euro

Strutture per lo stoccaggio, la lavorazione e 

commercializzazione di prodotti agricoli fino a 3 mio. 

Euro

% 7,00

210.02

Strukturen für die Lagerung, Verarbeitung und 

Vermarktung landwirtschaftlicher Produkte > 3 Mio. 

Euro

Strutture per lo stoccaggio, la lavorazione e 

commercializzazione di prodotti agricoli > 3 mio. Euro
% 6,00

210.03
Bauliche Investitionen in Einzelbetrieben

Investimenti edili in aziende singole % 7,00

210.04
Als öffentliche Bauaufträge durchgeführte Vorhaben mit 

Wert der Arbeiten von weniger als 1.000.000,00 Euro

Opere eseguite in regime di opera pubblica con importo 

lavori  meno di 1.000.000,00 Euro
% 12,00

210.05
Als öffentliche Bauaufträge durchgeführte Vorhaben mit 

Wert der Arbeiten von 1.000.000,00 Euro und darüber

Opere eseguite in regime di opera pubblica con importo 

lavori da 1.000.000,00 Euro e oltre
% 10,00

210.06
Als öffentliche Bauaufträge durchgeführte Vorhaben 

Mehrkosten für geologische Studie

Opere eseguite in regime di opera pubblica con studio 

geologico maggiorazione spese tecniche
%            2,00

210.07
Bauliche Investitionen in Bodenverbesserungs-

konsortien
Investimenti edili in Consorzi di miglioramento fondiario % 9,00

210.08

Zuschlag auf die oben angeführten Prozentsätze im 

Falle der erstmaligen, außerordentlichen Überprüfung 

der Anlage im Sinne des Beschlusses der 

Landesregierung Nr. 680/2021.

Percentuale addizionale in caso di prima e straordinaria 

verifica dell'impianto ai sensi della Delibera della Giunta 

provinciale n. 680/2021.

% 2,00
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211

Technische und allgemeine Ausgaben für Ko-

finanzierte Vorhaben genehmigt vom 

Begleitausschuss für den ELR 2014-2020 und 

Landesentwicklungsprogramm 2023-27 (% der 

Gesamtkosten)

Spese tecniche e generali per investimenti co-

finanziati approvate dal comitato di sorveglianza per 

il PSR 2014-2020 e PSP 2023-27 (% sui costi totali)

211.01 MASSNAHME 4.1 und SRD01 MISURA 4.1 e intervento SRD01 %            5,00

211.02 MASSNAHME 4.2 MISURA 4.2 % 5,00
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212
Rodung und Errichtung einer Rebanlage pro Hektar 

unabhängig vom Erziehungssystem

Estirpazione e messa a dimora di un vigneto ad 

ettaro

212.01 Bodenvorbereitung Preparazione terreno

212.01.01
Rigolen, lockern und angleichen des Geländes, 

umpflügen und fräsen
Scasso, rimpuntatura e livellamento, aratura e fresatura

212.01.01.a Hangneigung bis 30% Pendenza fino al 30% ha        3.000,00

212.01.01.b Hangneigung über 30% Pendenza oltre 30% ha        8.000,00

212.01.02 Erstellen von Terrassen Formazione di Terrazze

212.01.02.a Hangneigung bis 30% Pendenza fino al 30% ha        2.500,00

212.01.02.b Hangneigung über 30% Pendenza oltre 30% ha        5.000,00

212.02 Ankauf von Materialien Acquisto materiali

212.02.01 Pfropfreben Barbatelle

212.02.01.a
Hangneigung bis 30%

1,70 Euro pro Pfropfrebe

Pendenza fino al 30%

1,70 Euro per barbatella 
ha       10.200,00

212.02.01.b
Hangneigung über 30%

1,70 Euro pro Pfropfrebe

Pendenza oltre 30%

1,70 Euro per barbatella 
ha       10.200,00

212.02.02 Stützgerüst materiale di sostegno

212.02.02.a Hangneigung bis 30% Pendenza fino al 30% ha       10.000,00

212.02.02.b Hangneigung über 30% Pendenza oltre 30% ha       10.000,00

212.02.03
Augen für Umveredelung

0,20 Euro pro Auge

Gemme per sovrainnesto

0,20 Euro per gemma
ha 1.200,00

213
GAP-Strategieplan 2023-2027 

Verordnung (EU) Nr.2021/2115

Piano Strategico della PAC 2023-2027                                          

Regolamento (UE) n. 2021/2115

213.01

Intervention SRD15 - Beiträge für produktive forstliche 

Investitionen

PREISLISTE - maximal anerkannte Kosten

Intervento SRD15 - Sostegno agli investimenti produttivi 

forestali

LISTINo PREZZI - costi massimi ammissibili

213.01.01 SEILWINDE für Traktor VERRICELLO per trattore

213.01.01.a bis 6 Tonnen Zugkraft fino a 6 tonnellate di trazione n.

5.000,00 

213.01.01.b von 6 bis 8 Tonnen Zugkraft da 6 fino a 8 tonnellate di trazione n.

8.000,00 

213.01.01.c über 8 Tonnen Zugkraft sopra 8 tonnellate di trazione n.

11.000,00 

213.01.02 HOLZKRAN GRU FORESTALE n.

25.000,00 

213.01.03 SPEZIALLAUFWAGEN CARRELLO-PARANCO FORESTALE n.

50.000,00 

213.01.04 PROZESSOR- HARVESTERAGGREGAT TESTA DEL PROCESSORE n.

90.000,00 
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213.01.05 SEILBAHN / SEILKRANANLAGE GRU A CAVO, TELEFERICA FORESTALE n.

200.000,00 

214

Entwicklungsprogramm für den ländlichen Raum - 

ELER 2014-2022 - 

EU-VO Nr. 1303/2013 und EU-VO Nr. 1305/2013 - 

Maßnahme 19 Unterstützung für die lokale 

Entwicklung LEADER

Programma di sviluppo rurale - FEASR 2014-2022 - 

Reg. (UE) 1303/2013 e Reg. (UE) 1305/2013 - Misura 

19 Sostegno allo sviluppo locale LEADER

214.01
Untermaßnahme 19.1 - Vorbereitende Unterstützung – 

maximal zulässige Kosten für Arbeitnehmer

Sottomisura 19.1 - Sostegno preparatorio - costi 

massimi ammissibili relativi al personale dipendente

214.01.01

Personal mit abgeschlossenem Hochschulstudium oder 

welches eine mindestens fünfjährige Erfahrung als 

Koordinator im Bereich der regionalen 

Entwicklung vorweisen kann

Personale laureato o con un'esperienza pregressa 

almeno quinquennale nello sviluppo regionale in qualità 

di coordinatore

€/h 38,00

214.01.02

Personal mit Maturadiplom oder welches eine 

mindestens dreijährige Erfahrung im Bereich der 

regionalen Entwicklung vorweisen kann

Personale con diploma di maturità o con un'esperienza 

pregressa almeno triennale nello sviluppo regionale
€/h 27,00

214.02

Untermaßnahme 19.4 - Förderung für die laufenden 

Kosten und die Sensibilisierung - maximal zulässige 

Kosten für Arbeitnehmer

Sottomisura 19.4 - Sostegno per i costi di gestione e 

animazione - costi massimi ammissibili relativi al 

personale dipendente

214.02.01
Personal, in der Rolle des Koordinators der Lokalen 

Aktionsgruppe

Personale che ricopre il ruolo del coordinatore del 

Gruppo d'Azione Locale
€/h 38,00

214.02.02
Personal zur Assistenz des Koordinators der Lokalen 

Aktionsgruppe

Personale che ricopre il ruolo di supporto al 

coordinatore del Gruppo d'Azione Locale
€/h 27,00

214.03

Nationaler GAP-Strategieplan 2023-2027 - EU-VO Nr. 

2021/2115 und EU-VO Nr. 2021/1060 - Intervention 

SRG05 - LEADER Vorbereitungsunterstützung - 

Unterstützung bei der Ausarbeitung von lokalen 

Entwicklungsstrategien

Piano Strategico nazionale della PAC 2023-2027- 

Reg. (UE) 2021/2115 e Reg. (UE) 2021/1060 - 

Intervento SRG05 - Supporto preparatorio LEADER - 

sostegno alla preparazione delle strategie di 

sviluppo rurale

214.03.01 Maximal zulässige Kosten für Arbeitnehmer
Costi massimi ammissibili relativi al personale 

dipendente

214.03.02

Personal mit abgeschlossenem Hochschulstudium oder 

welches eine mindestens fünfjährige Erfahrung als 

Koordinator im Bereich der regionalen 

Entwicklung vorweisen kann

Personale laureato o con un'esperienza pregressa 

almeno quinquennale nello sviluppo regionale in qualità 

di coordinatore

€/h 38,00

214.03.03

Personal mit Maturadiplom oder welches eine 

mindestens dreijährige Erfahrung im Bereich der 

regionalen Entwicklung vorweisen kann

Personale con diploma di maturità o con un'esperienza 

pregressa almeno triennale nello sviluppo regionale
€/h 27,00

214.04

Nationaler GAP-Strategieplan 2023-2027 - EU-VO Nr. 

2021/2115 und EU-VO Nr. 2021/1060 - Intervention 

SRG06 - LEADER - Umsetzung lokaler 

Entwicklungsstrategien - Unterintervention B - 

Sensibilisierung und Verwaltung lokaler 

Entwicklungsstrategien

Piano Strategico nazionale della PAC 2023-2027- 

Reg. (UE) 2021/2115 e Reg. (UE) 2021/1060 - 

Intervento SRG06 - LEADER - Attuazione strategie di 

sviluppo locale - Sottointervento B - Animazione e 

gestione delle strategie di sviluppo locale

214.04.01 Maximal zulässige Kosten für Arbeitnehmer
Costi massimi ammissibili relativi al personale 

dipendente

214.04.02
Personal, in der Rolle des Koordinators der Lokalen 

Aktionsgruppe

Personale che ricopre il ruolo del coordinatore del 

Gruppo d'Azione Locale
€/h 38,00

214.04.03
Personal zur Assistenz des Koordinators der Lokalen 

Aktionsgruppe

Personale che ricopre il ruolo di supporto al 

coordinatore del Gruppo d'Azione Locale
€/h 27,00

215

Entwicklungsprogramm für den ländlichen Raum - 

ELER 2014-2020 - 

EU-VO Nr. 1305/2013 Art. 35 - Maßnahme 16 

Zusammenarbeit

Programma di sviluppo rurale - FEASR 2014-2020 – 

Reg. (UE) 1305/2013, art.35 - Misura 16 

Cooperazione

215.01

Untermaßnahme 16.1 - Einrichtung und Verwaltung 

Operationeller Gruppen der Europäischen 

Innovationspartnerschaft (EIP) für landwirtschaftliche 

Produktivität und Nachhaltigkeit - Maximal zulässige 

Kosten für Arbeitnehmer

(Personalkategorien: internationale ISCO-Standards für 

die Beschäftigten)

Sottomisura 16.1 - Costituzione e gestione dei Gruppi 

Operativi del PEI in materia  di produttività e 

sostenibilità dell’agricoltura - Costi massimi ammissibili 

relativi al  personale dipendente (categorie del 

personale: classificazione internazionale standard delle 

occupazioni ISCO)

215.01.01
Personal mit Hochschulabschluss bzw. 

Forschungsdoktorat
Personale con laurea o dottorato €/h 37,50
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215.01.02
Verwaltungsmitarbeiter und technische Mitarbeiter mit 

Maturaabschluss

Collaboratori tecnici ed amministrativi con diploma di 

maturità
€/h 31,25

215.01.03
Restliches Verwaltungspersonal und nicht qualifizierte 

Arbeitskräfte

Altro personale amministrativo e lavoratori non 

qualificati
€/h 15,62
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216

Vertretungsdienste im Sinne der Verordnung (EU) 

Nr. 702/2014, Art. 23 und BLR Nr. 390 vom 

31.03.2015, Art. 6

Servizi di sostituzione ai sensi del Regolamento 

(UE) n. 702/2014, art. 23 e della DGP n. 390 del 

31.03.2015, art. 6 

216.01 spezialisierter Betriebshelfer aiutante aziendale specializzato €/h 27,00
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217

Jährliche Kosten für die ordentliche Instandhaltung 

und den Betrieb der Bonifizierungsbauten von 

Landesinteresse laut Art. 2 des Landesgesetzes Nr. 

5 vom 28. September 2009 und des Beschlusses der 

Landesregierung Nr. 180/2023, i.g.F.

Spese annuali per la manutenzione ordinaria e per 

l’esercizio delle opere di bonifica di interesse 

provinciale ai sensi dell’art. 2 della legge provinciale 

n. 5 del 28 settembre 2009 e della deliberazione 

della Giunta provinciale n. 180/2023, e.s.m.

217.01

Gräben, bei denen der Abfluss des Wassers in die 

Etsch nicht natürlich erfolgen muss, sondern bei Bedarf 

mit Hilfe von Pumpstationen oder Schöpfwerken 

gewährleistet wird

Fossi, per i quali il deflusso dell'acqua nell’Adige non 

avviene necessariamente in modo naturale, ma viene 

assicurato in caso di necessità con l'ausilio di stazioni di 

pompaggio o di idrovore

km 2.900,00 

217.02

Gräben mit einer durchschnittlichen Breite von über 

sechs Metern, ohne mögliche Unterstützung durch 

Pumpstationen oder Schöpfwerke

Fossi con una larghezza media superiore a sei metri 

sprovvisti dell'eventuale supporto di stazioni di 

pompaggio o di idrovore

km 2.900,00 

217.03

Gräben mit einer durchschnittlichen Breite bis zu sechs 

Metern, ohne mögliche Unterstützung durch 

Pumpstationen oder Schöpfwerke.

Fossi con una larghezza media fino a sei metri, 

sprovvisti dell’'eventuale supporto di stazioni di 

pompaggio o di idrovore

km 1.000,00 

217.04

Anerkannte Kosten pro ha konzessionierter 

landwirtschaftlicher Fläche (Wasserkonzession) für die 

gemeinschaftlichen Bewässerungsanlagen 

Spese riconosciute per ha di superficie agricola 

concessionata (concessione idrica) per impianti di 

irrigazione collettivi 

ha 20,00 

217.05

Kosten für die ordentliche Instandhaltung und den 

Betrieb der Bonifizierungsstraßen (einschließlich 

Ausbesserung der Asphaltdecke) laut Artikel 3 Absatz 1 

Buchstabe d) des Beschlusses der Landesregierung Nr. 

180/2023 i.g.F.  

2.000,00 € pro km

Spese per la manutenzione ordinaria e il funzionamento 

delle strade di bonifica (inclusa la riparazione del manto 

stradale) ai sensi dell’articolo 3, comma 1, lettera d) 

della deliberazione della Giunta provinciale n. 180/2023, 

e.s.m.            

2.000,00 €/km

km 2000,00
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